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— No. 13.] KODURU GRANT OF ANA-VOTA-REDDI: SAKA 1280. . 145 








59 tamai à ēru dümti Sarhkka(ka)nipalli kodu simagänu vachchi a(ajgnêyam mila Sa- 


60 mkanipalli polamera-gattu möchenu | dakshinamunaku Vinnakôta polamu väya- 
61 vya müla magidi dakshinarh-mukhamai pöyi Alligurta möchi atté pa- 
62 dumara-mukhamai pöyi nairriti-müla Kanumallapümqi polamu möchenul “1 


| 63 padumati sima  Vatlüri Akka-dorhka padumati kara paftikoni vachchi Vannöru, * 


foe 


sahita- A کے‎ f 77ج‎ Sa 
" " - x üla - hi — e," di 1 ~ 7 >! ` 
64 mu-gänu Prattipäti polamu agnêyam m möchi uttaram-mukhamai 17 . — — و‎ 
: v = - - er ^ > D Vəə? 
< सानम देरव M ia 
اي‎ रस. 9 


7 1 7 
^ ^ ji v 


2 





يې سے 


— ہے‎ - 
v 


No 
Ge: 


NT — AU 
ras % cas ېم‎ 
(HS *७५ Aa 


Fifth Plate; First Side. 


65 Narhdi-varhppu sahitamugü vachchi Rajinayini-Palaparti velladi polamu mõ- “ 


66 chi méditäpai Erimkulamirti polamu padumati kara-vattukoni uttararh-mukbamai ا‎ 


67 poyi Palakodu dümti uttara-mukhamai pöyi vüyavyam müla Kalu- 

68 vapũmdi kara möchenu | uttara sima š kare simagänu türpu mukhamai 

69 sügi vachchi aluka-pannisa dakshinapum-gara simagü vachchi Vanneyu möchi 
dakshinam" 

70 mukhamai VannërG simaginu Krimkulamirru Pulipädu sahitamgi vachchi 

71 Gururnjakôdu všsina chôtunu Vannéru dirti türpu-mukhamai isdnyarh 

72 müla Mranikorhda polamu möchenu | Sva-datta[d*]-dvigunam punyam para-datt-à- 


Fifth Plate ; Second Side. 

73 nupàlanam(ne) | para-datt-üpahürépa sva-dattam nishphalam bhavet (Li 15*] Sva- 
dattüm  para-dattürh 

74 và yö ` haréta  vasurhddharam(rám) | shashtim varsha-sahasrani vishthüyüm 68 
krimih |[| 16*] 

75 Ek-aiva bhagini 155 [sarvvéshüm-api bhübhujär(jäm) | na bhögyü na kara-grühyü 
vipra-dattü vasuri- 

16 ddba(dha)ra || (1771 Ana-Vota-naréthdrasya vidvün 75 | akarod-ükaro 
vüchüm ni- 


. 77 rmmalad dharma-Süsanam(nam) || [18*] Sivam-astu | Sri[h |*] 


TRANSLATION. 


(Verse 1) May the tusk of the Boar-incarnation of the Supreme Being, bearing the earth on 
its extremity and looking most beautiful like the crescent which is kissed at its cusp by the clouds, 
protect tho worlds. 

(Verse 2) May the Sun and the Moon resting (respectively) on the western and enstern moun- 
teins during the full-moon evenings and displaying, as it were, (heir) former act of being the wheels 
to the chariot, the earth, of Purari (i.e., Siva), dispel your darkness. 

(Verse 3) From the lotus feet of the lotus-navelled god (i.e. Vishnu) was born, for the good 
of the world, the noble fourth caste, virtuous, illustrious with rich life and divided hundredfold 
like the sacred Ganges rich with profuse water and split into a hundred branches. 


1 Tho anuevüra is written in the next lino. 


"we dus bin 
My AY ९० 
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(Verse 4) In that (caste) was born (a king) named Prölaya-Vöma ७10 constructed steps; = 
Srišnila (mountain), who was expert in making gifts mentioned in the work on rituals (Kal, | 
by Hemidri and whose fame was established by his gifts of limitless lands. | 


(Verse 5) King Vema made the Vrisha (Tit. bull, i.e., Dharma) which was. one-legged , 
account of the evil of the Kali age and (so) was limping in his walk, steady in its course by اع‎ 
power of the Vedas (being chanted with pada and krama) by the Brühmans to whom ارہ‎ 
(villages) had been given. sra | | 

(Verse 6) I fancy that the names spoken of in other yugas such as Dharmütmaja, Dükan: : 
and Prithu are the sacred old names of king Véma (himself). | | 

1 


(Verse 7) When the Naga women were chanting his (i.e.,. Prölaya-Vema”s) glory, the sepe, à 
king, being unable to see the beauty of their faces, which was the root of love, and at the - 1 
time listen to the musical composition (sung by them), could not bear (the reputation of) hear: 
through the eyes. - | +۰ ا‎ | 

(Verse 8) When he attacked (the enemy) kings in fight, the crest-jewels of bis foes split V - 
the arrows of him who was (like) Partha in battle, scattered about as though they were the ای‎ 
of the fire of his valour. mu spart k 


: (Verse 9) From this king Véma were born as from the eastern mountain, two sons (eu ci 
prince Ana-Vöta and prince $ri-Anna-Vema, the'protector of the world—who were the rece 
tacles of valour and great splendour, who were equal to the Sun and the Moon in lustre | 


(Verse 10) When the hearts of the enemies were broken b | 
k T y the deep sounds of 
of king Ana-Yöta, the sentiment of fear coming from some konu — ier P 
spirit of heroism which was there already. It is meet that a powerful و‎ D f 
away the old water. TN ul current) of new water drive a 
ياچ‎ 1 ) * fire lit to the military barracks during the'attacks on the palace of the um 
b 7 ist ti y, sparks that are the thick drops flowing from the pavement made of gold, look: C 
zi ən ; = — like (lit. puts on tho garb of) the golden mountain 0 Hamidi ir 
= TE E: = hill ranges and the golden streams and is covered with rows of stars. ti 
' (Verse le shrewd (lüt, who had wisdom as the; : 4 
—— | is their support) ministers (c king 
ह a eee repeating the names of Arjuna immediately. مسا‎ 
military titles of him hə — — ا یں‎ resembled the sound of thunder, that thas t 
repeated always for their protection. ° battle-field (ie, Ana-Vüta) should (instead) : | 
(Verse 13) In the Saka yea 
in the month of Pausha Year counted by gagang (0), 
eclipse, king Ana-Vota gladly gay 
—* o y gave to th üh villa 
aiévaryas and eight biogas, ` "o Vie Brahmans the village Kêdaru along with the eigh 


ib aT 


YT d ji 

° : ns shine (supreme) 1 S of tho rire A 
(Lines 33 to 56) The names. of 88 long as the Sun andthe Moon. (last). 1 " 
| di 


: to 77) Three 7006600 
grant was Balasarasvatr- the Videt of ing and'a verse stating that the composer af | in 
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Step; i । چس‎ —— ————— IIO 
(Ka, 


No. 14.—THREE 'COPPER-PLATE GRANTS FROM "MAYURDHANJ.: 
: eid By R. C. MAJUMDAR, MA, Ph.D., VICE-CHANOELLOR, Dacca UNIVERSITY. 
bt A.—Adipur Copper-plate of Naréndrabhanjadeva. . 
70167 ३% x 4 MS OCF DI QA, 6 
I This is a single plate measuring about 11” by 81": It contains 41 lines of writing engraved 
. Í on both sides. A circular seal, representing a full-blown lotus, is attached to the middle of 
Sarat the top of the plate. The seal has a.diameter of 31", and on its surface is engraved, in relief, 


| inside a raised circular rim, the figure of. a humped ‘bull with that of a small crescent above it, 
Serpe | and the legend ‘ Sri-Narendrabhanyaderasya” below. There is a floral design”underncath the 
د‎ sq, legend. The Seal” bears a very closc:resemblance to that of Tribhuvana Mahadévi of the Kara 


hear, dynasty. ERI. Niet १.33 a 1 i 
| The plate was discovered in 1927 by a Kol peasant in course of digging a field near the vil- 
i | lage of Adipur in the Pañchpir Sub-division of Mayürbhanj ‘State; and is now preserved in the 
putt Mayürbhanj State Museum at Bäripadä. Mr. K. C. Neogy, the Dewan of the Mayürbhanj State, 


Spat! kindly sent the plate to me for decipherment, and I am editing it from the original, 
| The plate is in a fair state of preservation, except a. small part of the reverso which is badly 
(wi, | corroded, with the result that a few letters in the formal portion of tho grant are not legible. 


recep. The alphabet belongs to the Northern type and resembles that-used in the Pala records of 
| the tenth century A.D. It contains numerical symbols for 200, 3+. 


The language is Sanskrit, With, the exception of: eleven verses, including the usual im- 


drum | precatory verses, the inscription is written in prose. Some of these verses are, however, very 
iy th faulty, and require addition or omission of letters to suit the requirements of the metre. The 


drivé author's Knowledge of Sanskrit was rather poor and: there are many mistakes both 1 
' and in grammar. (tel vé 10. REO 9 iret ہے‎ SALE 
enem As regards orthography, b and v are not distinguished ; the anusvara is represented in some 
look cases by guttural ù (case in line 6), while the final dental n is represented by anusvära (Sutrũm 
madi in line 11, bhitpalam in line 15). Consonants are usually doubled after r, 
stand tions. (krimir-bhütvà in line 29). ‘Some other peculiarities seem: to liave b 
..| ance of the author. Mention may be made of the use of £ for:s (asit in li 
Hint’ pra$aktal in line 13, éalila in line 20) ; of ri for ri (kriyatē in line 39 


n spelling 


سے — 


but there are excep- 
cen due to the ignor- 
ne 3; Smara in line 10, 


1 ih ! ünisaly in liie 2, a$it in lin . š , ériyam- in line 34) ; of i for 

875 i (Bhavanisah in line 2, 64 in line 3, éariram= in line 31, Kirttayo in line 35) ; and of u for à (puruta 

tho! in line 17). — ə 5 

adhi ..As examples of the faulty knowledge of grammar may be mentioned ssánis-(yügir in line 6 
a uktaii-cha ddharmma-sastré in line 24, chéta in line 32, and vindu-llolám in line 33. ; 

.280 i 


| The author's scanty knowledge of Sanskrit literature is best exemplified by the way in which 

sola, the names of gotras and pravaras are given in lines 17-18. sə. 

| و‎ The inscription records the grant of the village Vri(Bri)hat-Sardi in Urtti-vishaya in Khij 
| jinga by king Narendrabhanja, son of king Vibhramatuüga, and grandson of Kottabharija. 

rive. At the end of the record Proper, there is & sort of postscript written in smaller characters, refer- 

1). | ring to a Grant in the same district by Maharaja Ranabhañjadôva, son of Vibhramatuñga, and, 

rate therefore, a brother of Narëndrabhañja: The date, sarhvat 293, at the end of the record, evi- 
3 


dently refers to this latter Grant. It appears at first sight that after the inscription recording 
copper-plate, a small space remained vacant, 

. O IT कता 255 i —. s — — — . ———MÁÓá— 
he three Grants have been discussed togcther 


ö—r — — — — — — 


1 For the sake of convenience tho historical materials in all t 
[ 0 in the. Introduction to A. 


| 


१61. c.g., the plate facing p. 425, J. B. 0. R. S., Vol JI. 
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rief record of the other Grant, leading to the | 


ilised for making a b b xs 
ا سا اس سے‎ was the younger brother of Naréndrabhaiija and ruled af: 


tural presumption, Inscription B, edited below, seem to point to the OPPO | 


him. But some peculiarities in 


— in the first Grant was Bhattaputra Sitaladéva-Sarman belonging to Bak. 
richa-charana, Aévaliyana-sakhd, and Vatsa-gölra. The donee in the other case was Bhattaput. 
Trivikrama. — 
The inscription is of great historica 
truction of the history of the Bhañja 


importance as it furnishes new materials for the reco‏ آ 
dynasty. The kings mentioned in it, viz., Kottabhai |‏ 
bis son Vibhramatuiga, and the two sons of the latter, viz., Narëndrabhañja and Ranabhaij‏ 
belong to what has been called the second group of Bhañja kings by Mr. R. D. Banerji.’ 1٤‏ 
group is now known to us from the following eight copper-plate grants, though Mr. Banerji kı‏ 
only the first three of them. |‏ 
Bamangháatiš plate of Ranabhaiija.?‏ .1 
Khandadauli plate of Ranabhanja.4‏ .9 
Bámangháti? plate of Rājabhsñja.? |‏ .3 
Uklunda plate of Prithvibhaija.® |‏ .4 
b. Késari plate of Satrubhaiija® (re-edited below, C).‏ 

6-7. Two Adipur copper-plates له‎ Narëndrabhañjadéva (edited below, A and B). 
8. Adipur copper-plate of Durjayabhaiijadéva.* | 
The first two Grants now edited (Nos. 6-7) closely resemble Nos. 1-4 and possess all the ij 
cial characteristics which distinguish them from those of the other Bhaiija kings. As a mat: 
of fact the texts of the historical portion of all these Grants (except Nos. 5 and 8) seem to hr. 
been derived from a common draft, though slight modifications have been introduced here د‎ 
there. No. 5 contains some important additions which are not to be found in others, while No | 
omits altogether the traditional account of the origin of the family. | 
All these records (except No. 8) begin with a reference to Virabhadra, the Adi-Bhaï, 
or the First Bhañja, also called Ganadanda. He is said to have come out of an egg of pea-hen | 
the hermitage called KötyaSrama and was brought up by the sage Vasishtha.? Only Ne. 
adds a few more details, particularly that he was the lord of 88,000 villages.!? All the rece 
(except No. 8) refer next to Kóttabhañja who must be regarded as the first historical king of! 
"SED. Bane, سو‎ VAL pT Banerji, History of Orissa, Vol. 1, p. 178. } 
The Grant is also known as Jamdapir plate from i 9 
3 Nos. 1 and 3 wero originally edited by Babu एप A R P. Vol XL, pp. 101 
and subsequently re-edited by Babu Nagendranäth Vasu in tho Archaeological — of Mayurbhanja, vé. 
PP. کالما‎ A stanza engraved on tho pedestal of an image, now in tho Khiching Musou refers to a king ९४ | 
Rāyabhañja who may be the same as this king Rajabhañja (Ann, Rep. Arch. Survey, 1992.3, p. 128). Be 
سب نه میں‎ information. According to Mr. R. D, Banorji this Räyabhaïja was a different k 
* Edited by MM. H. P. Sastri in J. B. 0. R. 8., Vol. IV p. 172 
š Indian Histori : ° 

e Ibid., = M कर XTT pp. 431 g. 
۲ Below, pp. 172 f. 1 


* For these characteristics cf. ; 1 

VoL XII pp. 231 E es cf. Banerji, op. cit, p. 180. Annals of the Bhandarkar Oriental Research لام‎ 
Ins. No. 8 applies some of these en: | 

Misra : epithets to Ranabhañia. 
Serer > who edits the plate, translates the — follows; « ho | 
ळा ə 000 vilag by 88,000 sages, and in vi प्पट Virabhadra w ə 
Villages”. This ۱ 
edited below, meaning is very doubtful. Tho word read as " muni is probably * sin’ 


— =, AE 
= < — ..... مه‎ 
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— 


then, . 
8 R family known to us. The names of the successors of Kottabharija are, however, given differ- 
— ently in the different plates (Nos. 1-8). 

00०४, In No. 1 the genealogy is given as follows :-- 3 

Bab: Kottabhaiija 
taput, | Digbhaiija 
reco. Ranabhaija. 
bh . In No. 4 Ranabhaiija is said to have been born in the family of 560010010०, and no men- 
bhai tion is made of Digbhaiija. The son of Ranabhaija is Prithvibhaija. The genealogy may there- 
1 qj’ fore be described as follows :— 
im Kottabhaiija 

| Ranabhaiija 


Prithvibhaija. 
| No. 5 gives the following genealogy :— 


Kottabhaiija 
| Dvrjayabhaiija 
| Ranabhaiija 
heş 
و‎ Satrubhañja 
0 ini (yuvaräja) Naréndrabhaija. 
— In No. 6 the genealogy is given as follows :-- 
e No | Kottabhaija 
Shai Vibhramatuñga 
-hen | | 
No به د وا به 5 ځا‎ Se 7 
reco | Ranabhaija. Naréndrabhaiija. 
polt. In No. 7 we find the samo genealogy, though the relationship of Rapabhaiija with the other 
| kings is not clearly stated. 
) No. 8 gives us the following genealogy :— 
p- w | Mahäräjadhiräja Ranabhaîija 
5 | 
ng نه‎ Vibhramatuüga 
| Da H 
ont Ë, (yuvaräja) Kottabhaiija. 


۱ The genealogies given in Nos. 2 and 3 have been interpreted differently and a short discussion 
j 18 necessary to explain the different points of view. 
! No. 2 mentions Kottabhañja, his son Digbhaiija, and the latter's son Ranabhaiija, and so 
| far it agrees with No. 1. But after Ranabhañja it adds two more names in the following passage : 

tasya ch=0(au)payi(i)k-dtmajah $ri-Prithvibhaija-suta-sri-Naréndrabhaitjadévd bhütah. In addition‏ تلام 
i to the two emendations noted within brackets, MM. H. P. Süstri, who edited the record, made‏ 
a further emendation by omitting the visarga in ° dimajak . He, therefore, translated the passage‏ | | 

bia! us follows :— 
) 


“ His reputed son Prithvibhañja, whose son Narendrabhañja was bom.” 
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س 
" 


s | 

Mr. C. C. Das Gupfa differed from this view and offered the following translation m 

“ And his (Rapabhaiija’s) ‘ aupayika ’, i.c., adopted son is Narendrabhaiija, ər Son of pu 
vibhanjà, i.e., Ranabhaiija adopted as his son Narendrabhaiija, the son of I rithviblag: | 
In view of the two new Grants, Nos. 4 and 5, the interpretation of MM. H. P. Sastri appea, | 
be preferable. Apart from this there is a further difficulty ; for the exact 2905600 of Nara: 
bhaija with the record is not quite clear. MM. H. P. Sastri says that Prithvibhañja Wag | 
“a son born in lawful wedlock’, but ‘may have-been one of the twelve classes of Sons al; 
by Hindu Jaw °, and he suggests that ° Ranabhaiija made the grant on the occasion: of the نا‎ 
ol a grandson named Narendrabhañja ’. On the other hand Rai Bahadur Hiralal is of op. 
that the Khandadëuli plate really records a grant of Naréndrabhaiija and not of his grande, 
Ranabhaiija.2 Mr. R. D. Banerji differs from this viow and accepts that of MM. H. P. $ 
But the fact that the seal of the plate contains the name Naréndrabhaiija! supports they. 
of Rai Bahadur Hiralal. A further argument may be cited in support of this view. The तू... 
of this grant is the great-grandson of Bhattaputra Trivikrama. No. 6 records a grant by. 
Ranabhañja to Bhattaputra Trivikrama. If these two identical names refer to the same pr 
it is more likely that the donor of No. 2 is a grandson of Ranabhaiija rather than Ranabls | 
himself, : | 
In No. 3 the name of the successor of Kottabhañja and the father of Räjabhañja who 4 

the Grant has been read as Ranabhañja both by Mr. Pratäpa Chandra Ghosh and b y Mr. Nager | 


Nath Vasu who edited the plate. This reading has been generally accepted, and it gives ७६१, 
following genealogy :— = 





Kôttabhaüja 
` Rapábhaija- | 





3 


-an <. سیق‎ — — — 


^ Rajabhaiija 

T genealogy has been reconciled with that given in No 

of Digbhaiija, son of Kottabhaija and father of Rana 

sight. — 
Mr. C. C. Das Gupta has justly drawn | i 

semnöl bi real ou ہس مھ‎ y drawn our attention to the fact tha 


s. 1 and 2 by supposing that the n: 
bhaija, has been omitted through or. 






€ | 
this word was misengraved 10 va following ‘ra’. He suggests ` 
पर 8 r Digbhañja and constructs the following genealogy from Ne ^ 
= 
۱ | 
Kottabhañja ğ 
; j 
Digbhaija 1 
[oco c c" i 
| —IT, 1 
Ranabhañja يی جو‎ la | i | | 
= Raja haiija | : 
17:68, Bh. Or, Res. Ins Y — I 
; Above, Vol, XVI, p. 203. SOREN j 
D. cit., P. 183. Curiously enou 
N ia" Eh, on th 
Cane Preceding page Mr, Banerji saya; Tho actual میں‎ was 
Above, Vol, XVIII, P- 203, f. n 1 gta 
t Annals, Bh. Or. * 
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— d At first sight the different gencalogical accounts seem to be hopelessly conflicting and any 
1 of P,, attempt to reconcile them may justly be regarded as a vain and fruitless task. But there are some 


bhai | points of agreement in the majority ot records which might give us a clue to the ultimate solution 
ippeg Of the problem. 
Nari: All the records are unanimous, firstly, in their accounts of the origin of the founder of the 
a vai, | family, Virabhadra, from the egg of a pea-hen in the hermitage of Vašishtha known as Kotyàs- 
1s alı, Tama; and secondly, in regarding Kottabhaiija as the first historical ruler. Here the unanimity 
the نا‎ ends. But with the exception of Nos. 3 and 4 all the other records represent Ranabhaiija as the 
of opi grandson of Kôttabhañja, and as the statement in No. 4 is not in conflict with this view, we may 
andı: accept it as an established fact. The name of the father of Ranabhaiija is given as Digbhañja 
pg in Nos. 1 and 2, Durjayabhaïñja in No.5, and Vibhramatuüga in No. 6. There would thus appear 
_ to be three different kings bearing the same name Ranabhaüja. But on the other hand we should 


یئ 


the x, — 
"lie Ni remember that all of them ruled in Khijjiñga, and all of them evidently were contemporaries, 
byt being grandsons of the same king. This is specifically proved in respect of two of them as they 


id ing the same name, and ruling in the same locality at the same time (or at least within a few years 

_ | deed. We may, therefore, reasonably infer the identity of the three kings bearing tho name 
— Ranabhaïñja. This would imply also the identity of Digbhaija, Durjayabhaüja and Vibhra- 
‘age matuüga, though it must be regarded as very unusual that the same king should have been re- 
63 us: ferred to by three different names in the official records of the family. .. 


he De On the basis of the above hypotheses we may draw up the genealogy of the family tentatively 
sho: as follows :— | : : Me 
* Virabhadra, the Adi-Bhañja (produced from the egg of 


bal … a pea-ben in Kôtyüsrama -and brought 
e ` up by sage VaSishtha), Š 
sisti. | ٠٠٠٠٢ Kottabhaüja 

p. E | 30 J 

| Digbhañja alias Durjayabhañja alias Vibhramatuüga 

x s FAK me o 
j ios Sra cet E جک‎ ERECTO. 

B oC vu USE ھن ہیں‎ | i. 

| 4 Rajabhaiija (No. 3) ibhramatuñga (No. 8) Satrubhaiija (No. 5) alias Prithvibhañja. 
_ ^ وا‎ ; (No. 4) 
P Durjayabhañja (No. 8) Naréndrabhaija II (No. 2) 

Ta ; var 0 

x (yuvaräja) Kottabhañja 
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genealogy of the family cannot be regarded as finally settled, the above = 


Although this 

sents, I believe, the most reasonable inference that can be drawn from the data at Presents. vr 
able to us. Bk کت‎ ies 
If we reject the proposed identifications, and treat the kings with different names as مو‎ "T 
different persons, the resulting gencalogy would be as follows :— tS 
Vi | in 
irabhadra Ë= 
Kottabhaiija ti 
| | tb 
munun 7 E 

| | 
Digbhaiija ae es Durjayabhaüje çi 
Ranabhania (No. 1) 06 
| co 
Naréndrabhaiija Ranabhaiija Ranabhaïja — | w 
(No. 6) (No, 5) | ar 
| | in 
À. 
Rājabhañja “Prithvibhañja . 1 . £M | to 
(No.3)  (Nos.2,4) Vibhramatuñga SŞatrıblaş ٠ 
N A 

arendrabhañ; 2 
(No. 2) de (yurari ru 
İR Naréndrabk ' be 

Durjayabhaiija | | 


Bhaiija kings belonged to one sing] i this | 
Mr. R. D. Banerji and Mr. 0. m naz dəə but this theory has been shown to be untens | 


As to the status of these kings, the late 1 


۱ 


cluded, from the assumption of the title Maharaja Banerji's assumption. For he himself : Or 


Ta] aber Vo ہیں‎ rene tat Ragabhašja of tho second f uall 3 
` Above, Vol. XVIII, p. 286, “ə Hat Rapabhašja of the second f 


1009 of Orissa, Vol. I, p. 179. | 


‘ni š ° V 
History Ori, Yd. T, m PP. 231 f E 
p. 423 


İ 
b i 1 


Dr, E. i ` 
C. Ray also holds tho samo view, cf. Dynastic Hit 
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was also an independent king. Indeed in this respect the fact that a ruler issues land grants 


— — ہے — 


Lü 


Ve t f 
IS 


_ with a distinctive royal seal of his own is a far stronger evidence in support of his status as a de 


facto independent ruler than mere assumption of royal or imperial titles. It would be more rea- 
sonable, therefore, to regard the Bhañja kings, who issued royal charters with their own seals, as 
independent rulers, at least for all practical purposes, irrespective of the question whether they 
assumed royal and imperial titles or not. 

The Grant No. 5 refers to Virabhadra as Chakravarti-samah or “like an emperor ’, gives the 


80 2६ | 


. 
— — — 


| titles * Mahamangdal-adhipati- Maharajadhiraja-Paraméévara? to Satrubhaiijadéva, and calls him 


the lord of eighty-eight thousand (villages). This is also an indication of the power and inde- 
pendence of the Bhañja kings of this group. 
As to the period when these kings flourished we have two specific dates of Ranabhaiija, 


| viz., Sarhvat 288 (No. 1) and Samvat 293! (No. 6). The era to which these dates are to be re- 


وه — — 


| ferred is not easy to determine. Mr. B. C. Mazumdar held that the alphabets of the records 
| could not be earlier than the tenth century A.D., and referred the year 288 to the Ginga Era, 


which began according to him in 778 A.D.” This view was accepted by Mr. R. D. Banerji? 
and Mr. C. C. Das Gupta. Many scholars, however, now hold that the epoch of the Ginga 
Era is to be placed in the sixth century A.D. or at the close of the fifth century A.D.5 Accord- 


| ingly, king Ranabhaiija has to be placed towards the close of the eighth or in the ninth century 


A.D. Mr. Binayak Misra refers the date to the Harsha Era. That would place Ranabhaiija 


' towards the close of the ninth century A.D. The palaeographic evidence, as noted above, does 
| not militate against this view.’ 


Assuming that the Harsha era was used, the date of the present Grant would be 


| A.D. 899, and Ranabhaüja must bave been on the throne during the years 894-899 A.D. The 
| rule of the Bhañja dynasty of Mayürbhanj from Kottabhañja to Naréndrabhaija II may tbus 


be placed between 850 and 950 A.D. 

Utkala or Orissa was conquered by Dëvapala in the first half of the ninth century A.D. This 
must have brought about the politica] disintegration of the kingdom, and as soon as the Pala 
power was weakened by the middle of the ninth century A.D., local feudal chiefs found a good 
opportunity to carve out independent kingdoms for themselves. The rise of the Bhañja family 
to power may be explained in this way 

The Capital of these kings was undoubtedly Khijjihga, modern Khiching (situated about 
ninety miles to the west of Büripadü the present Capital of Mayürbhanj) which contains exten- 
sive ruins and has yielded a large number of fine medieval sculptures. All the Grants, except 


| Nos. 5 and 8, refer to Khijjiiga as the place of residence of the king. The village granted in No. 
| D is situated in Urtti-vishaya, and this district, according to the present Grant, was included in 


1 Tho numerical symbol used to denote 200 is ‘lu’. Kiclhorn, in his List of Northern Inscriptions, ex- 
pressed a doubt about the correctness of this interpretation (Above, Vol. V, App. p. 88, n. 6). Bühler's chart 
however, gives tho valuo 200 for the symbol (PL IX, Col. XVIII). Subsequently, Kiclhorn also changed his 
view and took the symbol as denoting 200 (Above, Vol. VI, p. 134). This is now gencrally accepted (History of 
Orissa, Vol. I, p. 181) 

3 J. B. O. R. S., Vol. TI, p. 301 

3 Op. cil., p. 181 

€ Annals, Bh. Or. Res. Ins., Vol. XII, p. 245. 

s Indian Culture, Vol. IV, pp. 171 ff. ; J. 4. H. R. S., Vol. V, pp. 273-4 ; Ind. Ant., Vol. LXI (1932), p. 237. 

¢ 7. H. Q., Vol. XII, p. 427. Mr. Misra says that this was also the view of Kiclhorn. Ho does not, how- 


f over, give any reference, and I cannot find any in support of this statoment. 


7 Bühler in his Palacographic Chart places the alphabet of the Bümanghüti Ins, of Rayabhaiija in the 9th 


| century A.D. (Plato IX, Col. XVIII) ` 
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Khijjiige (Kijjiñga-pratibaqdha). The villages granted by the records seem to indiy. - 


the kingdom of this group of Bhañja kings corresponded roughly to the present States of Y. | 
bhanj and Keonjhar which dre still ruled by chiefs bearing names ending in Bhaũja. The, 
Meyürabhañja undoubtedly preserves the tradition that the Bhañja family Originated ; | 
the egg of a mayiiri (pea-hen), and the legends that the ancestor was born out of an egg d; | 
hen and nursed by the sage Vasishtha are to be found in the records of the present ruling f) . 
It is, therefore, very probable that the present Bhaiija chicfs are descended from the gü: daş 
1:318 kings referred to above. E 
An attempt has been made fo connect this Bhaiija family with the famous Mauryag | 
and even to identify Virabhadra, the traditional founder of the family, with tlie Maurya ens ig 
Chandragupta. The suggestion which rests mainly on the following grounds was first m. |X 
Mr. B. Misra while editing No. 5? (re-edited below as C.). Ba 
1. The Mayüra-origin of the family really indicates an association with the Moriya, ! 
Moriya bemg the Präkrit form of ۸+ | | € 
2. According to the Pali Mahavagga, the dominion of Bimbisira embraced 80,000 town: | € 
— es وسسوم‎ ə in the empire of Chandragupta, hi : 
: : जातक in N : mi 
NISI. و‎ WW villages (as recorded in No. 0) has some simi: E 
3. Gayadanda,. the epithet of Virabliadra, i 
d 


| : means Republican Chief and signi w | 
army consisted of individuals combined for a d i ict and signifies one w 


éfinite object. If taken in thi k. 
may i. supposed to have raised an army as Chaadtaganta did to — भ 
— AME = ə unconvincing, : As regards the first, it refers merely to a te | ` 
valid grounds for doing so. As regards the second 
foundation. As to the third, Gayadayda has be 
officer of some Gana or Hindu Republic, He-ta 
nayaka or Gana-dandapäla, i.e. either a minist 
par going further beyond this. 

the localities menti i inscripti T 
us E UA TEE is ə inscription other than Khijjinga, Kotyasrama | 
thirty-two miles from Biripada,® 1 i 
in the Keonjhar State, about twelve miles نی‎ 2० identified with a village called! 
river Vaitarani, There is a v ng, on the right bank | 


“ll illage call 
two villages, Brihat-Sarai and Sva ed Sorai near may represent either d | 


kes it to be an abbreviated form of Gana! | 
of army.‘ There is no 


gan eet vip üz Macan gr र now represented by Soni, While recently visitin 1 
8 the À 
granted by Maharaja Vitavikramadi,, 


royal family is sald to have been bo RE Blañja in 1121 Am 


» the famous poet of Q 





* I. H. Q., Vol. XIII, pp. 420 3e legends in respect of the kinga * Tuo ə about the end i 
کل‎ be pointed out that mora is th کو معن‎ | 
Above, Vol, XVIII, p, 289 ९ Pkt. form of m 


3 P. : १ ! ووا‎ ə ha ; ٠ : 
id aoe Vol. XVIIL, p. 200, Buty P ا‎ Moriya tht of Maur i 
- t . . r. š * 
eT ton on the ground that there are no Acharya, tho archaeologist of tho Mr اس‎ ti ७६ ४५ rele. 
P. Acharya ho ¿emains Of antiquition 7. oe 0f tho Mayürbhanj State, rej | 

discovery of Plates À and Ba ‘arya, the State Are 108 111 tho place, 


id ti acolori I : : 
nd for the entification of villages of Nayürbhani, for the information ab% | 


mentioned in them, 
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licata, | — — —— — UN 
of y: | ; 

E The fact that the villages are situated on the right bank of the Vaitaranï river, in the State of 
ated | Keonjhar, is of great importance, as it proves that at least a part, if not the whole, of this state 


was included within the dominions of the Bhañjas of Mayürbhanj in the ninth or tenth century 
68४) AD. This in a way lends some support to the local tradition recorded by Hunter that Keonjhar 


: fl | originally formed part of Mayürbhanj and was formed into a separate state about two centuries 
हाण, ago. . 


Tyağ some mistakes and remove some doubts about the reading and interpretation of the records of this 
3em | group of Bhañja kings. MM. H. P. Sastri, while editing the Khandadéuli plate claimed to have 
: mat, , corrected some mistakes. “ For instance,” observed he, “ my predecessors read Kotydérama, 


riyaz: and Scarşadaqda in another, but it is really Galad-anda, the breaking egg”. The present re- 


own | Gaya-dayda, which also seems to be quite clear on the estampage of the Khandadeuli Inscrip- 
8.1 tion. In the three published records the adjective * Khijjiiga-Kéllavasi’ is applied to Ranabhaiija 


simi: | and it has been taken to mean that the king was usually resident in Khijjinga. The corresponding 


ne v. ' 


iret doubt that it was the original form which was misconstrued in others. 

dynss 

a tote | TEXT. 

ar C| [Metres : vv. 1-4, 6, Arya ;. v. 5, Vasantatilakd ; vv. 1-9, Anushjubh ; v. 10, Drutavilambita ; v. 11, 
رہ‎ . Pushpitāgrā.] 

Jal & | 

hadi Obverse. 


noj: 1 Om? svasti [|®] Sakala-bhuvan-aika-nàthó 

| 2 bhava-bhaya-bhidurs 1185 Bhavini(nl)sah | vividha-samädhi-vi- 
ma, 3 dhijiah sarvvajñô vah Siväy=ästu || [1F] Asi(sr)t-Koótyásrama-ma- 
Ke 4 hiü-tapovanüt-müyür-ündam bhitlt”ivü Gana-danda-Virabhadr-ikhyah (U") 
lled |: 5 pratipaksha-nidhana-daksho `“ VaSishtha-muni-palité nyipa- 

nk d. 6 tih || [2|*] Tasy- Adi-Bhaniya-van(vam)56, manis "-tyügir”-adandakah khya- 
er du 7 tah [i*] Sirah $uchir-vvinitö |° jäta[h*] &ri-EKót(tt)abhanj-eti || [3 ||*] Pu- 
q iz 8 tras-tad-inurüpa? |® $réshthah örimün-ma$aksha5-simantah [1*] nri- 

y pre 9 pati-Sat-ürchchita-charano §ri-Vibhramatuigo  jagat-prathi- 

omi 10 tah || [4]*] Tasy-ätmajah Sma(Sma)ra-samô va(ba)lavün-varishthah Sürah 
zi 11 [samuna]nta!*-yaSàh pravijitya Satrirh(n) | raja Yudhisthira 

stor ë, 1 Hunter's Orissa, Vol. II, App. III, p. 86. 

letter: | 3 Expressed by a symbol. 


tains: | 3 In this verse tho words Kofyiérama-mahd-tapovandt must be left out in order to suit tho motre. Read 
end ¢ | Asin=miyir-audam ctc. 
I 1 Read mani. 


| 5 Read 7 
© Danga unnecessary. 

| Read =tad-dnuripab. 

I 8 This is probably a mistake for asamkhya. 
i 9 Omit sri as in B for tho sako of tho metro. 
4 Read samunnata as in B below. 
| 
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— — aaa 
| 
12 riv-üvani"-pülanö cha 15 "nityam ratah} kuéala-karmma-vidhau j 


13 praša(sa)ktah [|] Khijjinga-kott-ddhivasat |! ` Hara-charan-&- 
14 rādhana-kshapità-pāpah | érimán-Naréndrdbhanja-devah!  s-ü- 


17 pu(pü)rvva - vidita-simantah |? Vávbhi'-charapaya 1? A$làya- 

18 nazšškháya |? Vachehha*-gótràya |° patcha-rirshaya?-pravarà- 

19 ya 1: Tilapudraka-vinigrata19- |° bhattaputra-Si(Si)tala[déva]- 
20: [$a]rmmanaya" |* $a(sa)lila-dharo[rh*] ^puraskrity-ükaratvé[na vā] 


Reverse. 


91. ..[màttà(tà)]-pitrór-ütmana .... 
22 ....ndató-smübhih punyasetun-dadüyat Ti") yävat=pri- | 
23 [thvijdharmma-däkshinya(nya)to va | tüvat=kšlam=pšla[nIyo] | 
21 bhavadbhih [|*] uktaii<cha ddharmma™-śāstrē | Va(Ba)hubhir-vvasudha datti | 
25 rajabhis-Sagar-idibhih | yasya yasya yadà bhümi[s*]-ta- | 
26 sya tasya tada phalarh(lam) | [7\[*] Mà bhüya phala-éañkä vah para- | 
27 dat-óti pärthivä | svadatti phalam-intam para- S 
28 datt-anupaálanën || [8]*] Sva-datta para-dattüm-và |? yö hareti 
à का سه‎ | sa vishthüyür .krimir-bhütva | vitribhih sa- 
- لا‎ me 1 m MU مته‎ am kulat-óva va(ba)hu- 
5 Tm —* vinikna)sma(Sva)rarh(ram) | su-kri[tari] 
32 adya na .chëtat ri(kri)yaté dhruvam 1: रु; di k — 
nea नी: ॥ OOS] It noe مس ددد ود‎ * 
m $ri)yam-anuchi ilvitan 
30 न سا‎ m — — — 
purushai[h*] para-ki(ki)rtta- 


30 yö vilöpyam(pyah) || o | CS] Likhitam ' Rijakula-Hera- 


“Mahraja. Raga! f Mahiraja-gri-Rana-‏ مسا ہج با يي میں 





37 mv&(mbé)nzéti || ० | Sri-Vibhramatüuga- 
1 Read iy=ävani.. 
? Danda unnecessary, ` 
3 The dagda is unnecessary: 
in other inscriptions, ` ` ls 000 "aları 
“Omit déve for the sake of t | 
š Read samladdha.. ars E 
€ Read Bahrricha.. 
7 Read. Aéralayana., 
$ Read Vatsa-, | 
° Read Pacharshi-. 
10 Read vinirgata-, . 
11 Read -éarmmane, 


Deed kölla-vüsüd-Dhara-, or hijjinqo· | 
* يه‎ | 


i 

: is datlé=sm | 
seems to form a verso in Gal; =e 3bhil unya.s 

7 dharma. — metre.—Ed.] : *idayaya, [Tho text from mala to bket? | 

“Read Ma ¿Lad=a I 

nö || : plala-lahka vab Para-dalizsti parthiva | | 


15 Read Sra.dallamn tla 

16 Read sukritamzadya — — ee 
17 Read Jii kamala-dal-amby-bing i 

15 Read udahritaz spe 
“ Read buddha, 


Sem HS Quse B" مھ دای سے‎ — 
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— n° m n —,—F ———@———Ə—|— — 


98 bhaiija-dévéna Uratti-vishay-äntahpäti - Svalpa-Sarüyi-grámah sali- 

39 la-dhara[m*] puraskritya tāmra-śīsančna bhattaputra-Trivikramüya pra- 
40 dattah ‘ato! bhavishyad-räjabhih pālanīya iti [Ii] 

41 Samvat 200 90 3 Phälguna va dillikhitorh kulaputraka-[Yaksha.... ..] 


TRANSLATION. 


Om svasti. (Verse 1) May the omniscient Bhava (Siva), who is the sole protector of all the 
worlds, the destroyer of the fear of re-birth, the lord of Bhavani, and conversant with the rules of 
the various modes of meditation,—bring you prosperity. 

(V. 2) There was a king called Ganadanda (an officer in a republic १) Virabhadra, skilful in 
killing enemies, who burst out of an egg of a pea-hen in the great hermitage, called Kótyásrama, 
and was brought up by the sage Yasishtha. 

(V. 3) In the family of this first Bhañja (king) was born éri-Kôttabhañja, who was highly 
honoured, liberal, famous, brave, pure, and modest, and was averse to inflicting punishment (aday- 
dala). ۱ 

` (V. 4) Then there was his worthy son $ri-Vibhramatunga, who was famous in the world, most 
excellent, and endowed with beauty; who had numerous feudatories, and whose feet were wor- 
shipped by hundreds of kings. 

(Vv. 5-6) His son érimün Naréndrabhaiijadéva—who was like cupid (in appearance), 
strong, weighty, and brave ; who had acquired fame by defeating enemies ; who, like king Yudhi- 
shthira, was constantly engaged in protecting the earth, and was extremely fond of performing 
good deeds ; and whose sins were expiated by the worship of the feet of Hara ;—from his residence 
at the fort of Khijjinga says respectfully to the kings : 

(Ll. 15-21) (There is) a village called Brihat-Sarai, in the district (vishaya) of Urtti, situated 
close to the city of Khijjiñga. This village, the boundaries of which are already known, is granted 
by me, free of rent, for the sake of (the religious merits of) my mother, father, and myself, with 
libations of water, to Bhattaputra Sitaladöva$arman an emigrant from Tilapudraka and 
belonging to Bahvricha-charaya, ASvaliyana-sakhG, Vatsa-gotra, and having the five rishis as 
his pravaras (or the noble ancestors). 

(Ll. 22-35 contain the usual imprecations.) 

(L. 36) Written by the Rajakula Héramba. 

(Ll. 37-40) By Mahäräja-éri-Ranabhañjadéva, son of $ri-Vibhramatunga , the village of 
Svalpa-Sarüyi in the district (vishaya) of Uratti has been granted to Bhattaputra Trivikra- 
ma, after sprinkling water and by a copper-plato deed. So this should be upheld by the future 
kings. 

YA 41) The year 200 (and) 90 (and) 3; (the month) Phalguna ; the dark fortnight ; (the 
lunar) day 1. 
Written by Kulaputraka Yaksha. 


B.—Adipur Copper-plate of Naröndrabhafğ)adöva. 

This is a single plate measuring about 10:6" by 8:8". Tt contains 38 lines of writing 
engraved on both sides. The engraver at first deliberately left a margin of about 3 inches at tho 
top on the reverse side, but later, as the inscription could not be contained 10 the remaining part, 
he engraved the concluding portion in this space with the letters written in an opposite direction. 
This is a very natural and common method in letter-writing of the present day, but seems to be 

— III z iii ee eee 





1 Read ald. 
? [There seem to bo only two lettera at the end ; tho reading may, thorefore, bo Yakshén-iti. —Ed.] 
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| 


i 

: engraving copper-plates. The original plate contained a çi | 

ii * later soldered a circular seal witha di |‏ و — دا 
re. E Be the isend “ Sriman=Nari(ré)ndrabhaijadérasya ” ina si ngie line, b |‏ 
the legend are the figures of a crescent with a conch below, and underneath It is the f í‏ 
humped bull above a floral design, resembling those in the Plate A noticed above. Thee deg.‏ 
seal is turned up so as to form a raised rim all round. A portion of the back of the sea] lady:‏ 
cut away, as otherwise some letters, already engraved on the reverse of the plate, Would hast, |‏ 
hidden by it. This is an important and interesting point. For, as in Plate A, this portion dic‏ 
short record about the donation of king Rana‏ د plate contains, like a post-script,‏ 
ا obvious that it was not- à later addition, but was already engraved before the royal seal was शीड.‏ 
The plate was found in the possession of one Sira Das of the Adipur village, the SALE pes‏ 
from whom Plate A was obtained. According to the statement of Sira Dis it was fiz.‏ 
some eighty years ago, and kept concealed in a house which was washed away by the flood ole‏ 
and hence abandoned. It was again brought to light some six years ago while digging thes‏ 
in that deserted plot. The plate is now in the Museun, at 108110805. The Curator of the Mus,‏ 
Mr. P. Acharya, who supplied me with the above account, kindly gave me the plate on loan: |‏ 
I an. editing it from the original, |‏ 
The plate is in a fair state of preservation, except that a small portior of the edge, on both ss:‏ 
along the length of the plate has been corroded, witb the result that some letters atthe begins |‏ 
and the end of a number of lines have been rendered indistinct or altogether cfiuced. ` |‏ 


| 


4 


portant additions are : (1) 
grant (Il. 16-17), and (2) ० 


ne additional imprecatory v. 1. 2 ver, Fe 
known phrases and occur; P y verse (Il. 29-30). These are, however, m 
(ef. € below). Occur in other Orissa records and the Verse occurs in another grant of this fe | 
The author’s know : T 


* mistakeş of A. 


ledge of Sanskrit Was rather poor, though he has avoided some of the dir | 
these need not 


۸8 the errors and : —— ما‎ mö 
be noticed in pə peculiarities in the two records are very stn: 


1 


087 is given in the same words as in A. The donee, m 


, migrated from Odra-vishaya and wast 
he village Ramaparkati int 

” ml rant W : : ; p - Ai 
اس‎ “ado on the day on which the summer solstice be 
lage may be ود‎ at the end, refers to the grant of a village by Rë 


8 ~ cadas Padéva, büt there may be an” 
Of these localities Kérakéra وز‎ still 7 R 1 

Ve miles to the South. Village in Ghoshdapir in Adipur Par” 
"üb (Seale 1°=4 miles, sh Chiebing. It is shown as Kerkera i! ` 


- 101165, sh : | 
riy als AY be the same aş —— 13.0). Near by is a village called Soras in the 
the vill modern represen tiy کر‎ Tbe village called Saradaha in Karanjia * 

age called Ra Ku ای سی امک سمش‎ 6 of Sarapa aka. Ram + sted © 
In Joshipur . aparkati may be identified” | 





Pargana. Lam unable to identify ۲ 8۰ "i 








ə Rümaparkati in Khifiinga-mapdals | 
4 ?-grüma) in tho Odra-viskaya.—Ed4 . 
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mention of Odra-rishaya is very interesting, showing that the name which was afterwards applied 
i و‎ 1 ole province was as yet confined only to a small region and originally denoted only a small 
istrict. 

The history of Narëndrabhañja and his predecessors has already been discussed. As noted 
above, the inscription also records, at the end, the grant of a village by Bhañja A/ahäräja-Rana- 
bhaiija. The word immediately preceding this seenis to be clearly naplä or grandson. Unfor- 
tunately, the word of three letters before napld, although very clearly engraved, cannot be read 
with certainty. The first and third letters are “a? and “ra ”, but the letter in the middle is a 
peculiar one, and looks like sai or stai, none of which, however, gives any sense. In any case, for 
the present, Ranabhaiija of this short record must be identified with king Ranabhaiija, a similar 
short record of whom is engraved at the end of Plate A. It is very curious that a short record of 
this king was in both these instances added as a sort of post-script to the record of Naréndrabhaiija. 
Tn the present case, at any rate, we are tolerably certain, by the position of the last few letters of 
the plate in respect of the back part of the seal, that the whole record was engraved before the seal 
was attached, i.e., during the reign of king Narëndrabhañja. Tho only reasonable conclusion seens’ 
to be that Ranabhañja was a predecessor of Naréndrabhaiija, and an earlier grant made by bim, 
perhaps to the same donce or to his family, was repeated in brief at the end at the latter s request, 
so that the same plate might serve him as a charter for both the grants. 

One peculiarity in the text of this grant requires special mention. In all the copper-plate 
grants of tbis family of kings, the word kusali or hušalinah, generally added as an adjective of the 
king in the prose portion, immediately after his proper name, is omitted, and in most of them the 
words s-Gnunayam 6 bhüpälan take the place of the usual verbs manayati büdhayati samadisati. 
In the present grant we have all these three combined, with the exception only of samädisaii. 

Attention may be drawn to the expression * Siva-charaya-sardja-shatpada’ (1. 13) used with 
reference to Narëndrabhañja. The corresponding expression in A is ° Zara-charan-üradhana- 
kehapita-papah” (ll. 13-14). These prove that king Narëndrabhañja was a devoted worshipper 
of Siva. The invocation to Siva at the beginning also shows that the family vas Saiva. The dis- 
coveries at Khiching fully corroborate this. The finest image unearthed from the ruins at 
Khiching is that of a standing Siva which was no doubt installed in the main temple whose magni- 
ficent ruins have been Jaid bare by recent excavations. 


TEXT. 
[The metres are noted above in connection with A, but the verses 2 and 3 are defective as some 
words have been left out as pointed out in the footnotes. ] 


00. 
1 Svasti [![*] ; 
2 Qn? namo Avighnésvaräyah® || Sakala-bhuvanzaika-nü- 
3 thd bhava-bhaya-bhidurs Bhavo Bhavani(ni)öah [i*] vividha-samädhi-vi- 


1 [It is difficult to bclicvo that Ragabhauja of the postscript grants in A and B was a predecessor of 


Nartndrabhañja: 1687101 impossible that a portion of the back of tho seal of B had to be cut away to mako 
room for the last line of the subsidiary record for which no other space was available. In ll. 36-37 B clearly 
states that the subsidiary grant was inscrtcd in the original grant (lasminn=éva 4630116 pralshipya). The duct 
of writing in these additional grants is quito different from that = tho original grants. The writer in the two 
additional grants appears to 00 the samo person, riz., Yakshadatta and tho donor is also the same Ranabhaiija in 
both. The reading in 1, 86 of B is dsaica maptrü. If üsaiva stands for asy=aira, the person reforred to must bs 
the first ruler mentioned in the original grant, i.e., Kottabhañja whose grandson Ranabhañja was.—Ed.] 
3 Thoro is a symbol preceding Ön. 3 Read namóz' vighnésvardya. 
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vist ] ES — i(sijt-K6tyasrama- 
ait vah Sivay=dstu || [lS] Asi(sijt-Rotyasre | 
) — da i 'bhitvà? Gana-danda-Virabhadr-àkhya[h*] [in 
Vasishtha-muni-pilitö nripatilh”) 1 [| 2][*] Tasy=Adi-Bh له‎ ` 
ägi(gi) adandaka[h*] khäta(kbyätah) 1171 Jato(tah)s -تتڈ‎ | 


4 dhijno(jnah 
5 mahätapovanä 
6 ksha? -nidhana-dakshô 
7 ja-vañée(varnéc) mäni(ni) ty 
zampi IH ۴ 
8 य) چا‎ ‘Srimin=asaiksha(sarhkhya)-samantah | nripati-ga. 
9 täürchchita-charand Vibhramatungé jagat-prathitah || [4 |*] Tasy=atmajah 
10 Smara-samö va(ba)lavan=vari(ri)shthah Sirah samunnata-ya$a yudhi ni- 
11 rjjit-ärih | raja Yudhisthira iv -övani-pülan6 cha nityarñ ratah 
12 kusala-karmma-vidhat praga(se)ktah If 5 |*] Khijjiñga-kôtt-ädhiväsakät [|*] 
13 Aéi(si)-dhar-drjjita-kirttih - Siva-charana-sardja-shatpadah  éri[mä- 
14 n] | ripu-vanitä-vaidhavya-da-Narëndrabhañja-kuéali(li) jagata(t)-khya[tah |]! 
15 sünunayam prá[ha*] bhüpilin yath-ürharı münayati vö(bö)dhalyalti Kerake- 
16 ra-vishaya-prativa(ba)[ddha]-Sarapadraka-gramas=chatuh-simi-paryantah §-6- 
17 pari(ri)kara-s-6d(dd)$a-sa-tantraväya-go-küta-Saundi(ndui)k-ädi(di)karn قم‎ 
18 [krijtika-sarvva-pida-varjjit-dlékhani(ni)-pravéSataya bhiimi(mi)chchhi(chchhi)dr-a- | 
| Reverse. 
i د متسس وود‎ mité-pitror=itmanah İF 
تہ ہت‎ it + 1 
93 Vyavbhricha-charanayas ndalasya aparkati-grima-sisa 
bhatta- 
23 D[é*]vadévadama(h) 
velàyàm 
21 hast-ódakéna tamra-é7 yes — 
95 na pratipadi टाळाच yə nini dharımöy-ükaratva- 
20 vadbhih paripilani(ni)ya | uktaii=cha ə l Jattir-ddharmma-gauravad=bha- | 
27 ttarijablih Sagar-ädibhih | yasya یې‎ (जया [IM] Va(Ba)hubhir=vasudhà à | 
- yasya y ada bhümi[s*]-tasya tasya tadi 


28 phalam(lam)/ | [i6 ۳ Ma x | 
sva-dattüt کی‎ 1 4 bhul (bhüd=a)phala-sañkā va[h*] para-datt=éti pürthiv- 
I°] Sva- 


Vatsa-gotra-paiichirshaya®-Ya(J a)madagni(gni)-pravara(räyil | 


bhatta-[Vaddha]ka"dama-suta(sutdya) Ravisankraman- | 


29 nantyam para-datt-änupälang | [17 
vasundharari (rim) uo = ده سن‎ 





dattal[ ri] para-dattàm-va(ttürh và) yo br 
: To suit the metre : ۱ x 
* Read 0४868, Thero is a si malilepivaniin= as in À. 


3 Read pratipal:sha 
in this record, "٠٠ ۵ کا‎ À, tho ist 
Suchirzvvinita ə 
$A 1 TH ٤ a occurri 

has Pravijityg atram(n), ring in A have been left out before jalö(tak) through inadvorteo® 


— Data at tho beginni lino sədi. 
° Danda unnecessary, ° > VEIY doubtful, apos, Read Divadänin Xd] ə | 
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No. 14. ] THREE COPPER-PLATE GRANTS FROM MAYURBHANT. 161 
— Ev" ÉE n'[=-——à Ts- .— >. — . —.—ə—>—— 
90 sa vishthüyüm krimi[r*]-bhütvà pitribhih saha pachyatë [IIS 171 Haraté haürate(yed) 
bhümim [manda]. : 


| 31 fbu”Tddhifs”T-tama(mö)lvritö(tah) [if] sa va(ba)ddho varuni-[pi*]sa=éva trigayyoni 
| shu! jayaté | [19 [®] Iti ka- 

| 32 mala-dal-dmvu(mbu)-vi(bi)ndu-lolath éri(éri)yam=anuchintya manushya-[jivitaii=cha] [1*] 
i 


— - - — — 
mS 


33 [saka]lam-idam-udáhritai-cha |? vuddhä(buddhvä) na hi purushaih para-kirttayo? 
viló- 
34 pyšh || [10 |*] Tti(t) tümbra'-Sasapa-vitüni-bhanda kiryyah || 
| 35 Ömr svasti [[*] äsaiva’ [na]ptà Bhaija-mahürija-5ri-Ragabhanjadévéna 
| 36 Padöva5-grüma$-chatuh-sima-paryantah ötasma(smi)nn-eva —tümra-füsa- 
| 37 ne prakshipya salila-dhürü-purahsarena pratipüditó bhavadbhih 
| 38 paripšlaniyah | khanitam Yakshadatten-éti || 


C.—Ké6sari Copper-plate of Satrubhanjadéva. | 
| This is a single plate measuring 81" by 63”. It contains twenty-four lines of writing engraved 
| on both sides. A circular seal, a little more than 21" in diameter, is attached to the middle of 

| the top of the plate on its longer side. It contains one line of legend with the figure of a couchant 

! bull below, and there are figures of a trident and a crescent respectively on the upper right and upper 
| left of the bull. The edge of the seal is turned up so as to form a raised rim all round. 

| The record was first published with a text and English translation by Mr. Binayak Misra in 
| Indian Historical Quarterly, Vol. XIII, pp. 429 f. and 431. According to hin: it was discovered by 

| a Ho servant of Arjun Giri at Këšari, 10 miles north-west of Khiching. The plate is now in the 
1 Böripadi Museum. I am indebted to Mr. P. Acharya for having kindly lent the original plate 

| for re-editing it. 

i The plate is in a good state of preservation. The alphabet belongs to the Northern type and 
resembles that used in Plates A and B edited above. The language is Sanskrit. As regards 
metre, orthography, and the author's knowledge of Sanskrit, the remarks made in connection with ' 
Plate A apply cqually well in this case, and detailed notices are unnecessary. 

The inscription records the grant of the village of Syallämäyi in the Urtti district by Maha. 
mandaladhipati-Maharajadhiraja-Paramésvara Satrubhanjadéva, lord of eighty-eight thousand 
(villages). Ho was the son of Ranabhañja, grandson of Durjayabhañja, and great-grandson 
of Kôttabhañja. Reference is made to Virabhadra's birth, asin Plates A and B. Some addi- 
tional information is, however, given about this Virabhadra in Il. 3-5 which is not to be found in 
the other records of the family. The exact meaning of tbe passage is obscure, as tho grammatical 
construction seems to be faulty. It begins with a reference to Virabbadra's eighty-eight thousand 
soris (and not sages as interpreted by Mr. Misra). What follows seems to indicate that on account 
of the prayer of these sons Virabhadra was protected (sévitah) by Rümadéva and made lord of 
ighty-eight thousand villages." Rämadëva is no doubt the god Rima. The phrase ۴" ۶6 


... 


e 
سے‎ eT iT ss mismas 


1 Read türugail piéais=tiryyag-yonishu. 
3 Danda unnecessary. 
3 Thero is a superfluous na after yd. 


4 Read ۰ ies | 
ह Tho reading of the word is very doubtful. The word vifäxi-bhäuga can bo clearly read but offers no meaning. 


: Thero is a letter ka written just below the spaco between the last two letters, 


s Hxpressed by a symbol. 
7 s second tior looks like sai but the word offera no meaning. [See above, p. 159, n. 1.—Ed.] 


s A Jotter may havo been effaced at tho beginning of this line. sa 
*[ ccondiag to my reading only one son, who was protected by Rümadöva, seems to have been favoured with 


Dur gift. See p. 102 n. 13 belov.—Ed.1 


ETE, १५५ "ې‎ y" 3 I 
نه نټ تحت‎ —- "ead smi Sm m P ...... — یھ‎ कक — $^ — —— — ہے‎ 
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EPIGRAPHIA INDICA. | 
162 [Wa | 


rdly interpreted as ‘ served by Ramadëva = a 0 Tİ as tran slated byy 


e uL? ha ٩ 
şöritah” can therefore be the root “sêv ° also means ‘ to protect,’ and I have taken a | 


ording to the dictionary, : — 5 
Peto. i won د مل زویو‎ difioolé one. Ithink v is a mistake fogy 


resembles it very closely) and the word dhyüp x = beon used. to indicate Lies the ei cd | 
thousand sons were made to perform meditations (dhyana) in order to please Rümadeyı ands | 
the boon from him. > š | 
The very important and far-reaching conclusions of Mr. Misra based on tho above gy, | 
already been discussed above. The only other information of historical character suppl, | 
record is the mention of two members of the royal family viz., Anakahdévi (perhaps a | 
for Anakadévi), the chief queen, and Narëndrabhaïñja, the Yuvardja (ll. 12-13), al, | 
number of officers (IL. 13-14). | 
Attention may be drawn to the expression Bhagavad-bhattäraka-Sañlarar Samuddisys y | 
ring iu ll. 14-15. The reference may be to the great Samkaracharya in whose honour the £. 
made, though itis possible to take it in the ordinary sense to refer to God Siva. Inthe lite. | 
however, the form ordinarily met with, is ° Bhagavat-Siva [Narayana or Buddha}-bhattarady, ثپ‎ 
As to the localities mentioned, Urtti-vishaya has been discussed above. Iamu 
identify the village Syallamayi, Mr. Misra reads the name of the village as ‘Ils 
remarking in a footnote that ‘sya’ is unnecessary. I do not see any reason to uphold thi, 
' 


| 


TEXT. | 
: Obverse. | 

1 Obs svasti® [i] Sakala-bhuvan-aika-nj TES AH 
: 07 m kala-bhuvan-aika-nitho bhava-bhaya-vi(bbi)duró Bhavo Bs | 
a-samidhi!-samadhi-vi dhit; * — — Fe .. 
57 ee 1* Jiiah sarvva*inó vah Si(Si)vüy-üstu il [1j] ta(sit)! E | 
rabhadz-ikhyahi (pog an ə ölbhavafə"l-tasmitatd-) gana-dandü Ti | 

4 ti-sahasraifh*] sünubh; اسو دل‎ : 
dévéna sövitasftab) i Pa. “pure ("7 têshan=tu prü[r]thanàrn که‎ 


b ebfasiti-sahasrat. mr | 
Eramasy=adhipatih Eritah ٧ 

naficha vasthiti [y 7 ना UD aaa ala. ipatih krit [!*] chakravi(va)[r]tti15-sama(mak) gam; | 

1 Seo p. 154 | : ji 

? Read — *Expressed b 7 bol j | 
an second samadhi iş redundan 4 e Ys l 

< Teads sarog (M. t i 


15 M. reads parti, the aixth labo əsə) [1*] Sues à 
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AYURBHANJ. 163 


(asqa ai riu مش تح‎ a o Vas 
ripu-dahana?-di- 

7 vänalah | šarašvatirvvinittoi 
chara- 

8 na-kamalah | öri-Dü(Dulriayabhağiadsvs-hh" TM ! 
k{riJtajiah satya- Jadovo=bbüta(t) [1] tasy-atmajah su(éu)chih pratapi(pi) 

9 vadi”  Hara-charan-ä[rä*]dhana-tatpara eva-püi | 
"bhüta(t) tasy-à- i ES رر‎ 


10 tmajah Sirah pratüpi(pi) niniita. ifnlvitah Yudhishth: 
DAS à pratüpi(pi) nirjjita-éatruh satya-dharm-üTn)vitah Yudhishthira-samah praja- 


(Si)shtha-mufni*]-palits nyipati} m. A*(A)dibhanjah 


Jàtah | Sri-Kotfabhaja-suto-mándalika-sa(£a)t-Rrchehita- 
$ri-Rapabhafijad6vó- 


11 tpara[h*] Mahaimandalidhipati-Dla(Ma)harajadhiraia- + asi 
n(er-)dhipa- (Ma)hàrajüdhirája-Paramévora[h*] . ashtasiti-sahagra- 

12 ti[h*] | $ri-Satrubhahjadéva-püdaih* | mä(ma)hädèvi(vi)-éri-An i) || j 
ابی ومن‎ (ma)hadévi(vi)-Sri-Anakahdévi(vi) || ju(yu)- 

13 Narindrabhağla | sandhivigrahi-&ri-Prajüpati[h*] 1 mudrahasta-éri-Bhi(i)malh* ti- 
hüra?-$ri-Manóratha[h*] | pura- n E 

14 Srështhi-éri-Vishnudattah  mätä-pitarôtr-ätma[na*]é-cha® 1 dliarmma-yasho(50)-vr[d*]- 
dhayé | Bhagavata(d)-bhattaraka-Sanka- | 

19 .ra{th]'* samu[d*]dis[ya) Urtti-visa(sha)ya-prativa(ba)ddha-Syallamayi"-grima(mah) sa- 
jala-sthala(lah) chatu[h*]imävatsinait 

16 sa-vitapa-latä | Madhya?désa(Sa)-vina(ni)rgata-bhattaputra-Na@rayanasya pautriya 
bhattaputra-Cha- : ; 

17 krapünisya!* putriya | Bbattaputra-Dandepüni'" | Kaiisi(Kausi)ka-sagotriya triyäri- 
shaya!'*-pra[va*]ráya!? ک٥‎ 

18 Vasishtha-götrüya  Vasishtha-pra[va*räya | tambra*'-si(éi)sani(ni)krita(tya) pradat- 
[t*]é=smabhih [|*] Bhümilm”) yah pratigrihna- 

19 ti | yas=cha bhimi{ri*] prayachcbhati | ubhau_ttau** punya(nya)-karmminau niyatau? 
svargga-güminau İl [5 [i*] i 


Tr 
1 This forms half of a verso in dry& metro. Seo A, v. 2. 
2 The initial vowel is a and not à as M. reads. 
3M. reads dalana. 
1 M. reads * Saraécatinnimitts and emends it as Sarasvali-nimillo. There 
is {ira Suchir=vvinité as in A, 1. 7. 
5 M. reads sarvapadpa, but tho word eatyavüdi is quite clear. 
* M. reads püdél. The correct form should be padah. 


is no doubt that the phrase intended 


7 M. reads Pratihari. 8 Read -pitrür-. 
9 M. reads pifararälmasya. 10 Dauda unnecessary. 
11 M. reads dharmayasd(sd)bhibridh(ddh)ayé. : 
12 M. reads Bhagavantam bhatlarakash Sankaram. Ee 
13 M. reads ९४. rachch 
15 M. reads madha-. 16 Read papel. 
38 Read irydrshéya-. P 


17 Read “panayé. — ölra and 4+5 

19 M. reads écha after it, but I find no trace dölə — Rene . : 
mentioned first were probably engraved by mistake and Mer Read tàmra-. | 

5 M نا‎ , 2 Read niyalam. 
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ME RS RE 
Reverse. . 
90 Anandanti pitara[h*] pravallgaTnti” pitämahä[h*] [If] bhümi-dätä kulé jata ssami- 
trüti bhaviöya(sya)- 

91 t? | [16 [*] Haratö härayate(yed=)yas=tu 
va(ba)ddhó Varuné piss triyaga" yo- : 

nisu(shu)? jayëtës | [1 ॥|*] Sva-datta[rn*] para-dattim=va yö harêta? vasundharä[m |*] 
sa vishthaya[m*] krimira!? bhütvä!! 

pitribhit® saha pachyate | [19 1”) Sva-dänäta® phalam=inantamh™ para-dat[t*]-anu- 
pälanë[l*] sashthi-varisha-15 

91 sahašra(sra)ni svarggé mödati bhümidah || [10*] ۹٣ 


manda-vudhis‘=tama(m6)vritah® | sa 





No. 15.—AN INCOMPLETE GRANT OF SINDA ADITYAVARMAN : SAKA 887. 


By Pror. V. V. MIRASHI, M.A. anp M. G. DIKSHIT, B.A. 


Of the two leaves of a set of copper-plates, which are edited here for the first time, the first 
is from the collection of the late Mr. G. K. Chandorkar, a well-known researcher of Khandesh. 
İt is now deposited in the Rajwade Samöödhana Mandala, Dhülia. The second plate was found 
in the collection of the Bharata Itihäsa SamSddhaka Mandala, Poona. No definite informa- 
tion is available regarding the original findspot of these plates, but they were probably discovered 
somewhere in the Poona District of the Bombay Presidency." They are edited here with the 
kind permission of the authorities of the two Institutions in which they are now preserved. 


They are the last two plates of a set which must have originally consisted of threo or four 
copper-plates. The initial one or two plates, which probably contained a glorification of some 
ancestors of the donor, are not now forthcoming. The present plates contain a hole 1" in diameter 
at the top, which indicates that the plates were held together by a ring. But the ring together 
with tke say if it had any, is now lost, The plates measure from 9:5" to 94” broad i d Í à 
757 to 82" high. The first plate weighs 66 tolas and the second 442 هه سم و له اا‎ ə ə aye 


1 M. reads äsphälayanti. Tho usuel ressi ph b 
3 M. reads pragalbhanti. پا اه‎ 


3 M. reads th g : i-d ja 
© passage as follows: bhami-data 6 (a(h*) sa 2-456 bhavishyati. This is undoubtedly 


the correct form, (cf. Manhali Copper. late lino 
€ Read -Luddhis=, Pper-Plate lino 53, J. 4. S. B., 1900, pp. 05 ff) but not the correct reading of the text. 


5 M. reads famdcritah which is u 

® Read tiryag-, 

* M. reads tiryag-yönau [sa yal 

8 Read jayatd, —— 

° M. reads jö karat, 
10 Read Erimir=, 
a reads İrimirlbhütva, 

cad pitribhib, This is MD reading 

33 Read -dünül, - ا‎ š 
म Read -ünanlyam, M. reads ananta, 


ndoubtedly the more usual form, 


17 As shown below, the donated villa 
, ted : 
has been recently discovered at Nz village is in the Poona 


7572085051 near Junnar other Sinda copper-plate, dated Saka 133, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


No. 19. ] AN INCOMPLETE GRANT OF SINDA ADITYAVARMAN : SAKA 887 165 





: t. The reading of a few aksh iallv i 
द ə TOLL aksharas, especially in 
lines 32-35 and 51-52, is consequently not free from doubt. As Wh individual akata E 


may be drawn to the forms of kA in Bhin-akhyo, 1. 1 and $akhà, 1. 28, the former of which h 
a loop in the left limb, while the latter is without it. Similarly the letters g, m, h İr — 
looped and unlooped forms, see, 6.g., g in garvbhasthd, 1. 5 and nagara, |. 10 ; 75 in — il, 
1. 3 and vismaya, 1.18; n in fandnaın, l. 4 and sénäpali, |. 9 and r in jarad- 1 19 6 — 
1. 1-2 The several forms of the palatal š seen in #ri-, 1. 2, quna-ra$i-, ll. 13 and Bu Il 34 
and of v in villa], 1. 19 and čv=aikah, 1. 21, are also noteworthy. The left limb of dh is te 
loped, bh and ۸ are almost identical in shape, and ph is drawn cursively, seo. samadhigat-, 1. 6 
Bhin-dkhyo, l. 1, snahodadhih, ملا‎ 4-5 and phagindra 1.7. Finally, the record exhibits m and 
there the use of the prishtha-maitras to denote medial diphthongs. 


The language is Sanskrit. The inscription is composed in a good style, but contains several 
mistakes due to careless writing. The extant portion contains one incomplete and ten complete 
verses! in ll. 1-5, 17-21, 40-45, and 48-51, the rest being in prose. As regards orthography, 
the only points that call for notice are the use of the vowel ri for ri in @srita, ll. 3-4 and that of 
v for b as in mahāsavda, |. 6 and the reduplication of a consonant following r as in Luhara-variti, 
1. 14 and gandhareva-, 1. 16. 


The inscription is one of the Sinda king, the Mahasamania Adityavarman, who had 
obtained all makāśabdas and was born in the lineage of. Diishtivisha, the lord of Nagas. 
The object of it is to record the grant, by Adityavarman, of a village named Kinihikä which 
was included in the (larger) village Pangarika and was situated in the Rämatirthikä-Eighty- 
four. Among the boundaries of the village, which are specified in ll. 33-35, are mentioned a 
layana-giri (hill containing cells) which bounded it on the west and a river named Indra which 
flowed on its north. The donce was the Brähmana Navasiva, son of Chandrabhatta, who be- 
longed to the Kaundinya-gütra and was a student of the Bahbvricha-sakha (of the Rigvēda). He 
had emigrated from the Madhyadēśa. The grant was made by Adityavarman, while residing 
at Junninagara, on the occasion of a solar eclipse which occurred on the new-moon day of 
Chaitra in the expired Saka sarhvat 887, the cyclic year being Kródhana. The date is 
regular. The expired Saka 887 (corresponding to A.D. 963-66) was Krodhana according to the 
southern luni-solar system and there was a solar eclipse on the awavasya e the paurnimania 
Chaitra. The corresponding Christian date is Monday, the 6th March A.D. 905. 


The genealogy of Adityavarman which was given in the initial portion of 2 ای‎ 2 a 
almost wholly lost. The extant portion of the record. contains only two ox — Mufja 
his son Muñja, the grandfather and the father respectively of mecum əz who this latter 
ve are told that he was superior to (another) Muñja in merits. (575 Fits Paramira dynasty 
personage was. The reference can scarcely be to the — a contemporary of 
tho celebrated poet and patron of Sanskrit A celebrated poet and patron of Sanskrit learning; for he was 


1 Tho vorse in IL 17-19 ocours also in the Bhädäna grant of Aparajita, Saka 919, above, Vol. III, pp. 273-74, 
777४ : 
8 J. A. H. R. S., Vole XH, pp, 5 
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———— Q —————”—— — — 
Adityavarman's father and had not in fact ascended the dı evon at په‎ time when the 

: inci i Siyaka was ruling in V. S. 1029! (t.e., A.D. 972-73) and 

ent record was incised. His father DI) gin" ۱ 
e therefore, on the throne for at least seven years after the issue of the present charter. It is 
EA Uem likely that Muiija was already so famous in A.D. 965 as to epe the author of 
‘the present record to institute a comparison between him and the * of Adity — The 
namə of one other Muiija, who also belonged to the Sinda family, is known from his Tidgundi 
plates," but he belongs to a much later age, as he was a feudatory of Vikramaditya VI of the 

alukya dynasty. 

PRI as belonged to the Sinda family and claimed descent from the 
Naga lineage. He had on his banner the figure of a golden lion. As he docs not claim a higher 
title than JMahasamaita, he was plainly subordinate to some paramount power. His suzerain 
was probably the powerful Räshtraküta king Krishna III, for whom, it is interesting to mention, 
we have a record bearing the same date as the present record, viz., 6th March A.D. 965.3 

The Sindas, Chhindas or Chhindakas of the Nigavamséa are known from several earlier and 
later records. Most of these come from the Kanarese districts of the Bombay Presidency and 
Mysore and Hyderabad states, while somo are found in the Bastar state of the Central Provinces, 
Legendary accounts of the origin of the family are furnished by some later inscriptions, Thus, 
according to the Bhairanmatti stone inscription the eponymous founder of the family was a 
certain long-armed Sinda, who was born from the serpent king Dharanéndra at Ahichchhatra 
in the region of the river Sindhu and reared by a tiger) According to another account Sinda 


where in North India, probably in the valley of the Indus. Many of these Sinda or Chhinda 

kings call themselves Bhigavati-pura-var-adhisvara ® the lord of Bhogavati, the best of towns’ 

The exact location of Bhogavati is not settled, but according to the Navasahasankacharita of 
g ٢ Was situated to the south of the Narmadi, perhaps in the Bastar state,“ 

From their original home in North India several branches of the family migrated to the 


HER لتو رت‎ in different parts of the peninsula. According to one account 
who established th family of j daughter of a Kadamba king and had by her three sons 
temporary Kadamba i 1 eee sings. This Sinda was probably a feudatory of the con- 
The Jävali plates? of swa — paya been ruling somewhere in the Kuntala kingdom. 
—— ماس‎ — Saga prince Sripurusha-Prithivi-Köngüni speaks of a Sinda- 
Districts. Another om ə Ri extended over parts of the Dhärwär, Bijapur and Bellary 


iu the Karahata-Four-thousand provi 


established at, Bägadages (Bagalko Presidency. Later on we find severa] branches of the famil 7 
the Nizim’s me Lina and Chak bay P residency), Erambaraggio (Yelburga in 
7 ice Dhanapila'g Piia : 

* Above, Vol. IIT, pp. 306 ir. 






7 Ep. Carn., Vol. VI ° Beo Ing, dnt. V X 
° vid, Vo VI Inte P. 151. Rf, Vol. LXII, pp. 108 ff. 
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No. 15.1 AN INCOMPLETE GRANT 


OF SINDA ADITYAVARMAN : SAKA nur 167 


a II 00007 
Most of these Sinda or Chhinda fam; lies distinon: 

cB Ae as fou tore eg Tate məd from the 10th to-the 19th 

The Nésari plates! of the Rüshtraküta Govinda HI . : 50106 we can trace to earlier times, 

Nagahastin who was an ornament of the great Chhind i 

the lord of serpents. The family of Adityavarman also 

which probably owed allegiance to the Rashtrakütas, 


We have not so far come across records of i 
the Sindas or Chhindas earlier 
as kü 7 th th 
the Räshtrakütas. But that does not mean that these families rose into गप का — 


time in the ninth century A.D. As we have already seen, the founder of the family was a con- 


— — of the Kadambas. He must, therefore, have lived in the 

i y A.D. when the Kadambas were powerful in the South. Asa matter of 
fact we find yə age a family with the analogous name Séndraka which was subordinate to the 
Kadambas. The territory under its rule was called Sendraka-vishaya. From the statement in 
the Bennur grant? that the Kadamba king Krishnavarman II made the gift of a village in the 
Sendraka-vishaya while on a victorious march to Vaijayanti (modern Banaväsi in North Kanara), 
it is conjectured that the Séndraka-vishaya lay not far from the Banavisi kingdom. It is generally 
identified with the Nagarakhanda division of the Banaväsi-Twelve-thousand which from another 
inscription? is known to have been under the rule of the Séndrakas. It was thus contiguous to, 
if not identical with, the Sinda-vishaya mentioned above. The Séndrakas appear first as feuda- 
tories of the Kadambas,! but on the downfall of the latter they transferred their allegiance to 
the Early Chalukyas of Büdümi, with whom some of them had become matrimonially connected.* 
When Pulakësin II conquered Mahäräshtra and Lata from the Kalachuris, he placed a trusted 
Séndraka chief named Bhünusakti* in charge of part of the conquered territory, viz., Southern 
Gujarat and Khändesh. Grants of land? made by BhanuSakti’s grandson Allašakti have been 
discovered in those parts of the country. Later on he was ousted from Southern Gujarat, but 
he and his son continued to rule in Khändesh. The latest record of the Séndrakas found in 
Khändesh is the Mundkh@dé copper-plate inscription® of AllašaktPs son Jayasakti, which is 
dated Saka 602 (A.D. 680). i — 

The inscriptions of the Séndrakas do not generally connect their family with any eponymous 
hero, but the Lakshméévara stone inscription? states that they were of the bhujagéndr-anvaya 
or ‘lineage of the king of serpents’. It seems, therefore, that the Séndrakas came in course ə 
time to bo called Sindas or Chhindas; for, besides similarity in their names, the two families 
claimed descent from the same race and in some cases ruled over the same territory. 

Vol. I, pp. 15 ff. 


Was, as we have seen, a feudatory family 





1G, H. Khare, Sources of the Medieval History of the Deccan (Marathi), 


2 Ep. Carn., Vol. ४, pp. 594 ff. 
3 See the Balagümvü inscription 
1 alsi erant; of Harivarman, Ind. Ant., Vol. VI, p. 31. -— m 
b ə Bunula تا‎ érlvallabha Sénünandarija was a maternal unclo of Pulakölin II, above, Vol. III, 
pp. 50 ff. but as his dson Allasakti was ruling in A.D. 653 
is chio grandson 
5 a bin : 
porary of Pulakésin TI, : 
7 Ono of theso was discovered at Bagumré in 


of tho time of Vinayäditya, Ind. Axt., Vol. XIX, pp. 142 ff. 


me to light, 
first quarter of 


in Kha New Ind. Ant. 
South Gujarat and two in Khündesh. See Yen : 
Vol. I, p. 747. Bühler gives this chiof's namo as Nikumbhallasakti, but Mm و‎ R — 
used ای کے‎ with the name of Allasakti’s son Jayasakti also. Tho recently disco 


i N à , p. 747. 
tho chief's name as Nikumbh-ällasakti. Soo New Ind. Aut, əəə 5 र ا سه‎ — 
s This record was first published in the first də =e dı करन पाला TAS 
tihüsa 8 Mandala, , PP. 
* eod — 100, This record is, however, held to be spurious. 
| | "3 ٠ 
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03 EPIGRAPHIA INDICA. [ Vor. XXY. 
I 

ooo 
— — 
Sëndrakas from Mahäräshtra. After the lapse 

7 Re —* کے مت‎ the Sinda family. It is not known if the 

of nearly — M ټوم‎ with any other Sinda families. But we may note that 
family of Adity 81 panes which occur in the present record, figure again as names of Sinda 
ہس‎ ti Tideundi — of the time of Vikramaditya VI. The similarity of names 
— sort of connection between the two families. The present plates state that the 

gest: 


banner of Adityavarman had the figure of lion on it and it is noteworthy that the seal of the 


aforementioned Tidgundi plates also contains a figure which Kielhorn took to be that of a tiger 
4 LS 


li I ° . . 
or a پو‎ provenance of the plates is not known, it would have been difficult to identify the 


localities mentioned in them, but the mention of the Indra river and a layaga-gir i among the 
boundaries of the donated village affords an important clue. The former 18 evidently identical 
with the Indrayani river which forms the northern boundary of the Poona taluka. The donated 
village Kinihika is probably identical with Kinhai situated on the south bank of the Indriyani 
near Shelärwädi, about 16 miles North by West of Poona. There are some caves to the west 
of it." Its situation therefore exactly answers to the description in the present plates. Pan. 
garikä cannot, however, be traced in its vicinity. Rämatirthikä, the headquarters of the sub- 
division in which Kinihiki was included, is probably identical with Rümatirtha where Ushava- 
dita made certain gifts to Brähmanas as recorded in a Nasik cave inscription The latter is 
taken by some to be و‎ holy Lunda situated in or near Sürpáraka: with which it is mentioned 
in the aforementioned inscription. But the description in the present plates shows that 1६ Was 
the headquarters of a small subdivision of eighty-four villages and must have been situated not 
very far from Kinhai, No place of that name can, however, be traced now in its neighbour- 
hood. Junninagara, where the king's camp was pitched, is probably identical with J unnar,? 
a well-known place abont 55 miles north of Poona. 


TEXT.” 
First Plate’ ; First Side. 
1 Waaa [aus Tak? भीसाख्यो q- 
2 TR | Saute ۶۰س نس لج ہی و‎ योमाब्युंजो d- ! 


1 Above, Vol. I] 1, pp. 307. 
2 There are about twenty caves at ürwüdi | i 
Hom, Ooz, Val. XVIII, p. 212; Care Ten मे — سه وو بپ‎ DUO 
Inscription No. 10, above, Vol. VIII, p. 75. | 
‘As the inscription reads Sërparagz cha 2४०7 
. tirtha to be the modern Rim šervoi $ 
Vol. VIII, P. 79). But the 0 
Dr. R. G Bhandarkar translat 





tirtha near SGrpäraga * (see Arch. Surv. West. Ind., Vol. IV, 


5 R. G. Bhandarka 
Works, Vol. IIT, p go, اھ‎ ed that Junnar was derived from Jtmanagara (üe, ‘old town’). Sce Collected 


: From the original plates, 
As stated above, this 
Rij Plate was orja; hird 
Jade 8211850141.) Mandala, Dhulja originally the second or { Plate of its set, It is now prosorved in the 
$ Read falrünim ti dy, E : ۱ 


۶ Read lalas=tanüj, ayah. Metre of this and the next versə : Anushfubh,. 
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3 agulla: ॥२॥*] अहितकुलकालकेतुः चिंतामणिरा 

4 ae) [e] TR Signa 

5 «fu ॥[२॥*] ax गव्सस्थोराचयम[यु]वतिग्व्म[[ह]ना[जा* «uit | 
6 : प्रख्यात ॥ तदसौ समधिगताशेषमझ्ष[शा्द(्दो) महाषा(सा)- | 
7 मंत(तो) दृष्टो(ि)विषफणोन्ट्रवंशोडव[:*] सिन्दान्वयप्रसूत[:*] [air 

8 यख्गेन्द्रध्वज[:*] कुशलो शुन्नित(न)गरावखितयोसदादित्यवः3 
9 THATS) ATTA महामात्यसे[ना]पतिमहासाह[सि]- | 
10 कराज[पु]चनगरग्रामस्थान(न्‌) पौरविस्िक्षकःग्राम[कू]टनि- 

11 युक्तानि[यु]क्तप्रधानाप्रधानन० | समनुवो(बो)धयत्यस्तु वो f 


12 fei यथा वाताइतजलतरंगवोचोभंगुरा विभवाः ۴ s 
13 चसोग्रस्यमान(नं) पत्रटिनः विकारभागस्थिरं योवन(नं) م‎ कन्ता(ता)न्ता- | 


| 
| 


14 स्थकुहरवत्तिजलवुुश्दवत्चणदृष्टनष्टमायु: [ralan 
15 magm mee ٠ सप्नोपालंभरूगढशिकास्भःसम(सं) 
16 वापि] गन्धव्वंनगराष(प)मम[स]त्क[ल्य]प्रायं च चा[राक(त्व) 


First Plate; Second Side. 
17 चला विभूतिः مب‎ योवनं ° कतान्तदंतांत[र]वत्ति 
18 योवनं(नम्‌)° [IM] तथाप्यवज्ञा परलोकसास(ध)ने wet au विस्मयका- 


1 Metre Upagiti. Tho last pada of this verse is faulty. 
3 Read garbbhasthd=rati-yuvati-garbbhaha-ndmn=aparcaa. 


3 Read Srimad-Adityavarmma. ti 
€ I havo not come across tho name of this official elsewhere. Perhaps he is identical with the Purapati 


(Mayor of a town) mentioned in the Bhüdina grant of Aparüjita, above, Vol, III, p. 279. 
5 Read pradhän-äpradhänän. The following daşda is superfluous. 
* This danda is unnocessary. 
? Read pratidinam. 
* Read jala-budbudatat-. 


* This mark of punctuation is superfluous. د‎ 
19 Ag yauvanath is already mentioned, somo word like jivamar is required here. The aforementioned 


Blidina grant has fivitam in this verso. 
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19 रि चेष्टिततम्‌)! ॥[४।९] Tar: च .संपदो जलतरंगविलोलाः यौवनं freq. 


२0 राणि [दि]नानि । शारदाम्रचंलचंचलमायुः ` किं. धानः] कुरुत . wie 
falar)? Ti] सर्व्वमेवासत्कल्पमेवमवर्गत्य ` ध्म wa: सा(शा)[ऽ्न]त[सु](स)- 


91 
w[*] ver afaq” dis” च. .नांन्योस्तोत्ववधाय्य ہ5‎ 
93 तसंवव्सरशतेव्वष्टपु(स) संप्ताशोत्यधिकेपु. क्रोधनसंव[त्स]रान्तर्ग- 
24 तर्चेचामावा[स्या]मादित्यग्रहणपर्वणि “मो(मा)तापित्रोरेहिका- 
25 8٦7۰۰73 आत्मनस 11775125 qur 
26 जेरग्रहारखित्या एतदोयातोतपुरुषाणां. प्रतिपालितोवि- :........ 
77 CRT ل٥۶‎ :मंया मध्यवे(द)शविनिर्मतकी- 
28 स्थि(ख्डिन्यसगोचव(ब)हृच[शा]खासत्र(त्र) urataq महादिजाय. کا‎ 
29 नवशिवाय.. शरोचन्द्रभइसुताय “प्रमथा Gn “diet? Tu ني‎ 
90 स्तोदकप्रदानपूव्वकं रामतोथि[का]चंतुरशोति[कान्तः]पातिकि- 
31 047 प[ग]रिकांग्रांस “qamaraq: "पूव्वैदेत्तदेवदायत्र(व्र), 
32 MR sm? )विज्यकग्रामशविद्ो(?)लासमेत. रद 
33 त्तः [*] यस्याघइनानि İzle सोमा [चे]मगणपतिः 
० दक्षिणतः सोमा च चेते Sty — Te L2: 
उत्तरत:... सोसा इन्ट्रनसे -1-एवं-- चतुराघाटसने- 
36 तः साभ्यन्तरसिद्दिः जा शाकः... ` | —* əəə Fen UY 
| भरवि[व्य]*दागामिभोतुर- 


Meire; 6‏ 1 * 
.ہ8۲39 دا 





"ənla seems to have 

Tüaps rra tipadit avi 

Read dau Airddlam-iqi ir is the intended * 

0 in 
Vol. IIT, وږو‎ "0 ७ tho expression mêsku (1) call 
* This plate .. R İkü-prüvttukab in | — 
Sarhéodhn Mandal لس‎ tho third or fourth late اگ‎ of tho Torkhédé platos (above, 
hi . Plate of itg ts 
Word, Bot. I 

Wich means the same aş * ia now Preserved in tho Bharata Itibáss 
agami, 13 superfluous 
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Xo. 1 5.) AN INCOMPLETE GRANT OF SINDA, ADITYAVARMAN: SAKA 887 


y पतिभिः सर्वैरपि अस्मइंशजेरपरवंशजेव्वो नुमोदयितव्य: 


qerar, प्रतिपालयितव्यश्चास्यः ` :पुत्रपोचान्तिक्रमपि . भंजतः - E 

qaq ura: TAT ` केनापि 0۱15۱ न. विधातव्या ॥ यतः ` 

अग्नेरपत्यं प्रथमं सुवण्णं HT सूर्यसुताय गावः [6] लोकत्रयं तेन 

wale दत्तं dün) कांचनं. गां च ale दद्यात्‌ 7 आएसोटयन्ति! 
पितरः sm | 

्रवाला]न्ति पितासदाः DJ भूमिदास्मत्वुले जातः स नः संतारयिष्यति ilər") 

सितान्यातपत्नाणि” ` दन्तिनय मदोइताः ]۴ भूमिदानस्य ाप्याणि फलं [af 

eG) qi? wea] अपरं «D व(ब)इभिव्यसुधा भुक्ता. राजभिः amt 
दिभिः [४] यस्य. यस्य य- | 

दा भूमिस्तस्य तस्थ तदा फलं(लम्‌) war) एवं सुनिवचनान्धवगत्य 7۳۱-٣ 
प्ययं . भूध- 

il] प्रतिपाव्योनुमोदयितव्यश्च [C] यस्वज्ञानतिमिरपटलाहतमतिरा 0 

च्छिन्द्या]दाच्छिद्यमार्नाम]नुमोद्येदा स पञ्चभिर्महापातके रुपपातक[स] 

dala. भवेत्‌ तथा came) 1 गामेकां end [च] भूमेरप्येक- 
सगुलं(लम्‌) 1 wat 


कमा[प्नो]ति यावदाहतसंस्षवं(वम्‌) 


॥[१०।४] तथा च | art) परशः 
पतिवंशजान्वा -— — 
[*] सामान्योयं varaq, 2 


*कोण्डगू(१)ल ولا‎ ॥ पाउस LA 


सर्व्वामे(ने)तान्याचत रामभद्रः 
लनोयो safir” ॥[११॥*] ٣ ۳ 7 
& fw) लिखितमिदं waqaq TI षि; लिखितमिदं 76. गोगसाउरवैन تادا‎ EL 


! Bead pratipalayitavyaé=cha | Asya 
3 Read bhaved=dhi 
* Metre: Indravajra 


2 ‘reading ‘$ çalünya i 

१ Metre of verses 7-10: Anush{ubh à Suing. “Tho usual reading 13 dhara 
* This pada has one akshara wanting Rea Ar 
* This visarga is superfluous | ə 
7 Read stlur=nriparam | j هد‎ 
“Metro: Salini. Tho first pada 18 irregular thizteon aksharas in lines 51 anú 5 
* Wo are not sure-about the reading of tho last 

A CC: لہ‎ 0 160 i 


A 
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No. 16.—ADIPUR COPPER-PLATE OF DURJAYABHANJA. 


Bv KRISHNA CHANDRA PANIGRAHI, M.A. 

This copper-plate was in possession of one Rajakisore Pattanayak of is n Mss E 
i š -west of Khiching, the ancient capital of the rulers o ayür eny; e 
ie sə x m E the notice of Mr. Sailendra Prasad Bose of the Khiching Museum 
ae ‘hea of Mr. F.C Neogi, the Dewan of the Mayurbhanj State, who acquired it for the Archaeo- 
logical Museum at Bäripadä. Mr. P. Acharya, the State-Archaeologist, handed it over to اه‎ 
Binayak Misra of the Calcutta University for publication. I am indebted to Pandit Misra for 
the kind permission he has given me for editing the plate. 

The plate measures about 8" x 6" and contains an inscription of only seven lines on its obverse, 
À seal surmounted by an ümalaka is attached to the top, which contains in relief the figure of 
a couchant humped bull but no legend. The engraving has been neatly and carefully done and 
the inscription is in perfect preservation. The characters used in this grant point to an age 
when the Oriya characters were in the process of assuming their present forms. This is evident 
from the forms of sith (1.1), pt (1.2), p (1.3), th (L4), {h (1.5), and ¢ (1.6) which distinctly look like 
the modern Oriya characters. 

The letters of this plate especially the letters t, th, p, r, š, and s closely resemble those used 
in the Mahada Plates of Yogesvaradévavarman! and the Patna Museum Plate of Sömöövaradövas, 
On palatographical grounds the latter grant has been assigned to the fourteenth or fifteenth 
century A. D. though the late Rao Bahadur Krishna Sastri was not inclined to assign such a 
late date to it3 The orthography of the plate deserves more than a passing notice. Though 
an attempt has been made to compose the text in Sanskrit as is evident from the use of several 


text makes no distinction between the long and short vowels, nor does it often use the three sibi- 
lants—dental, palatal and lingual—correctly, a fact which has been illustrated throughout the in- 
scription. It also presents a number of phonetic peculiarities of colloquial Oriya language e.g. 
Hermva (1.1), Haddha (1.1), upiana (12), 6 (1.2), maharajaddhiraja (1.2), vibhasna (L3) SET 
(L3), sasana-dina (14), sa-jala-thala (L4), sandagrihi (1.6), mudrahartha | 


Then it gives out that his Son Durj jayab y l ted 
: 1 hanjadéva who has b lv ० title ata ante 
vi 7 A ४ , een given n و‎ त سے‎ GN وهه‎ (ri ملو دی‎ ig 

the Hage Olaiga along with Päñchapali and Trisamapada (probably zm ər villages) 








1 Above, Vol. XIT, pp. 218 ff. 
*[The text does 


sasana ding and again in 1, 5 säsana P 
from the Prškrit dinna.—B.C.C.J — grant has been giv 


š [Dr. Majumder assi 
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—————— PF سل‎ 


to Thäkura šr-Gëmata for unimpeded enjoyment. At the time the grant was made Chihip 
idi — lorie rS val — Átaht the Minister for war and pence Kunda- 

atnl lan 0 e hoya eal, Narinda the chi , - 
banker were present. ९ chief feudatory and Ddhuvaha the town- 





ue سوا‎ Lr is donor, has been represented in this record as the son of Ranabhai- 
Jane er of Kotabhaiija. In the Keshari plate of Satrubhaii jadéva, however 
Durjayabhaiija figures as the son of Kottabhañja and the father of Ranabhaiija. र Evidentl 
ihe donor of the present grant is not identical with Durjayabhaija of the Keshari plate. Until 
further discoveries are made, 16 18 not possible to assign a place to Durjayabhaiija of this record 
in the Bhaiija genealogical 6 | 

The plate does not mention the traditional account relating to the origin of the Bhañjas 
as other Bhaiija grants of Mayürbhanj do. It, however, refers to a Mivara family (Il. 1-2) to 
which Ranabhaijadéva is said to have belonged. J udging from the numerous mistakes of the 
text, it may at once be conceded that Mivara is a mistake for Mivära (Mewar in Rajputini). 
The author of the inscription, therefore, seems to refer the original home of the Bhañjas to Mewar. 
But the tradition? ascribes the connection of the Mayürbhanj family with Jaipur which was never 
a part of Mewar. Moreover, the name Mewar itself is not to be found in early inscriptions. This, 
together with the unorthodox style in which the plate has been written, points to the fact that 
the document was drawn up by a person sometime about the fifteenth century A. D., who not 
only did not know much about the copper-plate grants, but also did not know the origin, cither 
real or traditional, of the family he was describing.? 

The villages P&üchapali and Öllaüga may conveniently be identified with Pañchupäli 
and Déläng, both situated in the Anandpur Sub-division of the Keonjhar State. As to the 
village Trisamäpadä, I cannot suggest any identification. 


TEXT. 


Siddham* (17) Or Vasishtha-muni-palitah Hermva-vara-lladdhah Mi- 
vara-varhsa-uptanah Bhañja-küla-tiklah maharajiddhirajah éri-Rana- 
bhaüjadéva-süta Vibbamatuhga-süta $ri-Dujayabhaiijadévah Ollaüga-grüma Pū- 
fichapali Trisamäpadä sahita sšsanadina sa-jala-thala sarva-váddhà 

vivarjita Thikura éri-Gomata sösanadinah éri-Chihipa-mahade- 

vi éri-Kôtabhañja-jüvaräjadéva éri-Atahi-sandagrihi §ri-Kundahi- 
thi-mudrahartha $ri-Narindà-mahüsámanta öri-Ddhuvaha-purasöthi [14] 


سر یم © . 


M A 


—..— 
No. 17.—HALAYUDHASTOTRA FROM THE AMARESVARA TEMPLE. 


By Pnor. 2. P. SUBRAHMANYA SASTRI, B.A. (Oxox.), M.A. (Mapnas). — 
i 1 ell known name in Sanskri 

ü ho wields the kala or plough as a weapon) is a w E 
arduo Dr. Ardi has to more tam stern worka wader True Oni mm, CRIAM has listed more than sixteen works under Halayudha. On the inner 





2 Above, Vol. XVILI, p. 290. 


1 Ind. Hist. Quart., Vol. XIII, p. 429. of tho record is full of orrors scem to show that the 


3 [AU these combined wih tho — kə — سے میں‎ a abont ita genuineness. EA] 
grant nover passed through the də و‎ ş Expresacd by a symbol. 


€ From ink-impressions and 
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ars§vara Temple at Mandhata on the left 


i t thern wall in the mandapa of the Am 
و‎ N armada in the Nimar District of the Central Provinces is carved a stdtra called 


the Haläyudha-stôtra (vide Hiralal, Inscriptions in the C. P. and Berar (2nd ed.), p. 84, No. 151). 
Dr. N. P. Chakravarti, the Government Epigraphist for India, has been good enough to send me 
an duc chm ofthisstôtra. There are several manuscripts of the Haläyudha-stôtrain the Madras 


ipts Li 7 iti dition of the 
r i 2 ts Library (0. Nos. 11271 to 11278). A critical e à 
णय de the Tera d he Amarëšvara temple wall as the basic text 


Haläyudha-s{ôtra, using the text as appearing on t š G : 

( w ) and giving variant readings from three other manuscripts of the overnment Oriental 
Manuscripts Library is appended to this note. The record at the Amarësvara temple is 
dated Samvat 1120, Karttika-vadi 13 or A. D. 1063. 

From the stôtra above referred to, we are sure that its author Haläyudha must have been a 
staunch devotee of Siva. We agree with Dr. Chakravarti that as the stótra-record is dated 
1063 A.D. the author of the 805116 must have lived prior to the 11th century and could not 
therefore be identical with the famous Haläyudha who adorned the court of King Lakshmanaséna 
of Bengal and who is the author of several sarvasvas like Brahmanasarvasva, Panditasarvasva, 
Mimdmsdsarvasva, etc. 

The Telugu poet Palkuriki Sömanitha who lived about 1190 A.D., refers in his Dvipada 
Basavapurana to a Haläyudha, a follower of the Saiva cult, and who was a native of Navagrüma. 
The last verse of the stótra in the AmaréSvara temple distinctly refers to its author as a native 
of the village Navagräma. We are therefore on sure ground if we identify the author of the stotra 
with the Halayudha referred to by Sömanitha as an ardent devotee of Siva. The last stanza above 
referred to reads as follows : 

Dviğö dakshina-Radhiys Navagrima-vinirggatah | 
Halayudha-vu(bu)dhas-Sombhér=imath stutim=arirachat || (v. 64) 

Of the works listed pader the name Halayudha by Aufrecht, the Abhidhdnaratnamala deserves 
ण क کم‎ 27 2 əə vork edited by Aufrecht in 1861 we find that among 
Shia məntalifr of the ee , سد‎ m ; so is e as one. This is rather interesting as it revcals 
— S Ana NE 3 7 “a er has given the name Sambhu as synonymous 
वळता «Ava? ar die wus mu who believes that every word should ultimately 
ا‎ या की — oi saa Pave Arona himself to use ‘ Sambhu > as a 
author of the Abhidhduaratnamala and the — — identity of authorship between the 


In his instructive introduction, Dr. Aufrecht h 
| s: lon, Dr. as argued that Haliyudha the lexi 
shouid be assigned to a date earlier than the eleventh century A.D. And we find وی اہ‎ asa 


of the Abhidhaxaratnamala should be identical w; 
stanza of the last mentioned work reads pim the author of the Kavirahasya as the last 


ted poetic style, to tho author's other 


k, his lexi dha ilz 
work "us lexicon, Abkidhdnaratnamala, Dr, Keith has fixed the date of Halayudha, the author 


of Kavi ith his 
— as — کچھ‎ with his patron the Rashtraküta King Krishna III 
re : ۱ : 
conclude that the author of the Halüyudha-stotra should be identical with Halä- 


yudha, the author of the Kavirahasy 


i the latter half of tho tenth century AD, aa a aratnama]8 and should have flourished 
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The edition of the s{ôtra is based on four texts ० 
vara temple, and is printed as the basic text. 
अ represents the manuscript described in D. No. 11271. 


represents the palm-leaf manuscript written in Telugu script described in 0. No. 11274.‏ ې 
ग represents the paper manuscript in Telugu script described in D. No. 11272.‏ 
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f which q is the record found at the Amaréé- 


TEXT. 

[Metres : vv. 1-61, Mandakranta ; vv. 62, 61, Anushtubh ; v. 63, Sardilavikridita.] 

1 १७४ नमः शिवाय ॥ fF निप्नन्दिरदवदनः mat वोस्तु' fad वामे कूटः 
प्रकटितह(इ)इहच्तिणस्थुलदन्तः | यः योकण्ठं (Rae جج‎ 
नूनं स्वयमपि 'दधावईनारोश्वरतवं(त्वम्‌) ॥१॥ curn पुत्रः स भवति किल 
स्वस्य वपुः warmed LRQ क्वचिदपि quá] 

2 : समुत्कर्पलेखाम्‌ | इत्यं वांश(वाञ्छ)न्‌ पितुरधिकतां पंचवक्गास्थ नृनं uF ) 
ہچ‎ पातु विशं विशालः ॥२॥ एको देवः स जयति शितः केवल ज्ञानः 
सूर्तिदेवो सा च त्रिभुवनमिदं यद्दिभूतिप्रपंचः । ace 777 
संवंध(बन्ध)योगान्मिसो[भूतं तदखिलजगव्न]- 

3 ws नमामि ॥॥ एकः Bel सकलजगतामादिभूतः 57 तेषां 5 
नगुरुव्वासुदेवः nf । यस्तो दवावप्यतु लमहिमा संदरत्यन्तकाले . آ3‎ 
भवति ہے‎ ओमहाकालमसूत्तें! non वहां wg इर निरवधि ٧ 
[खरूपं चेतयेतत्क]- 

4 یچچ‎ | “arate चिनयन मया ATTA AEM 7 
ټیب‎ छतो ee): ٧ ür” युगपंदखिलज्ञानसंपत्तियुक्त*' 
का ते qi स्तुतिरचनया HER । एवं sen हर विरामति स्तोत्र- 
हेती wail- | 

किं aa se निरुपधि पर 
Y कि करोमि ॥६॥ dü तत्वे निरुप 
مو ہے‎ quu D Gaga भग्नाः cuve) । wet 
वाद्धनःपारभूतं व्र(त्र)ह्मादोनामपि हर يا‎ 
यदपरमिदं पाव्वेत रूपं 7 
3d ° तोवज्लभन्ते 
(00 a RR ST als रचितमरूतस्यं]- | 


nəl 


a gay? 
چپ‎ (ग) : š in restored from manuscripts 
' नोऽस्तु (ग) between square brackets in this and the following verrés has been res 
: - 1 | 
LIEU ae ‘mer (ग) _ 
* केवलं (क) : NS oy s यदि परिमितं (क), यदि परमिदं (9) 
काल 


٢ तिणयन (अ, क) 
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15 इृष्टिपाते - a à 
चिनयन 631551 कामः | युक्त चेतद्ववति पुरुषी यः परस्योपतापो 
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a 
6 दिभिर्व्वाग्विलासेः फलुप्रायेः ٣ त्यज्यते HETIM: | 8 वा कंथित्कन- 
ककमलैरचिंतं पादपोठं भक्त्या शंभो न पुनरपरः पूजयत्यक्ष पुष्पे: ॥८॥ ۳ 
qå इर जलसुचां, यौ च यौ पन्क(इ)जानां मित्रामिची वरद Tui 
दाहकग्राहको] 

। Š गंधस्य प्रजनवहनी ame तुष्टिहतोरष्टी वन्दे चिसुवनगुरोमूर्त्तिमेदां स्तवें- 

तान्‌ سس‎ सन्सा(संसा)रेखिन्ध्रुवमसुलभं मानुषं जन्म HAUT) युस्ानेको 

भजति सुकतो कथिदन्यं च देवं(वम) | आरूढोऽपि स्मरहर गिरि ted 
भाग्ययो[गा'देको ta कलय]- 

8 ति महत्काचमन्यद्म wa ॥१०॥ ये 8۱۹١۳ इति वा भनत्तियोगाङ्जजन्ते तेभ्यः 
शम्भो फलमभिमतं त्वं ददासोति qalma) | we खरुचिरुचिरं नाम 
fafageter शोतं पोतं 7۳ जनेः कि न afi करोति ॥११॥ [ante 
त्यादिग्रइप]- 

9 रिकरो याति चायाति नित्यं wa दिवसरजनोपक्षमासतचिङ्ञः | एतत्सव्वे ननु 
[न घटते] प्रेरकत्वं विना ते “कार्ये चास्मिन्न पुनरपरस्यास्ति सामर्व्यमेतत्‌ 
॥१२॥ तस्यागारे गिरिश रमते Wq se विटपि[सदृशः 
कल्पते क]- a 

10 [wee । लाक्षारक्षामणिरिव करे तस्य चिन्ताम]णिः स्याद्यस्मिन्‌ Rra: सक्कदपि 
कपादइटिपातप्रसाद:  ॥१३॥ मौलौ लोलचिदशतटिनोतोयशोतेखूतांशुं कण्ठे mu 
कवलितविषश्यामले व्यालराज(जम्‌) । ज्योक्नागोरे [वपुषि वि]- 5 

11 چو‎ 6)6 wat ज्ञाता सम्यक्तिनयन” सया योगभूषा तवैव ॥१४॥ wa 
Mai qarana J मोलो लग्ना“ च्रिदशतटिनो मालतोमालिकेव | 
ae — पनलेखेव कणठे [are ws स्फुरति सज: को]- 

12 fa भूपाविधिस्ते ॥१५॥ ٭‎ येन चिभुवनसिदं देव eur दग्धः सोपि 


7 यों 





Sse) اس تي کس‎ > पुनरपि पर: (ग) * पन्याहारी — 

“ दहम्‌ (क) : — ə < : (अ, ग), हघ्हिती: (क) 
د‎ Four letters seem to have been first engraved after this and then ere Way (ग) 

NU “remeh (क, भ) "٣" 

3° [To me the reading hero seems ما‎ o = 

n हृ्टियात: प्रसादः (अ, क) 5 — 0 

9 [I read समायोगभूषा xüs —Ed.J 
?! روج‎ (क) 15 fuga (क, ग) 
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वं यतति शिरत. Bnew — s पतति शिरसि क्रोधद्र्डः i 
d . प्रभूणां(णाम्‌) ॥ चेमो 
बलिना स्पर्धमानस्य साध] مو ووا‎ — 
WA । प्रेम्णा दष्टेधरकिसलये 
RS E E यः 
: 2 de OEE ॥१७॥ à दारिद्योपहतवपुषो 
दोर्भाग्यदग्धा वा. शनुव्यसनविकला à च deum । [थे 
ə मां : i 
3 — तप्ताः । {à 
gë पोडिता' दुःखो कैस्तेषामेकरूवमसि' शरणं 55718 ॥१८॥ qei 
= s" wfégerat vefa: प्रोढिः शास्त्रे ललितमधुरा ہے‎ 
भारतो च ٣ $ चन्द्रलेखाइमोले gua 
.. लच्मोर्वपुरपि جج‎ चन्द्रलेखाइसी ले “qaqa [ue विरहित॑ 


तत्पलालं(लम्‌) ॥१८॥ त्वत्पूजायां कुसुमदरणे धावतः पादयुग्मं 'यत्पाषाणव्राज]परिकरो- 


व्कीर्णरखाङ्कमासोत्‌ | quda arca चरतो रुद्रलोकं गतस्य व्र(ब्र)छआदोनां “सकुट- 
किरणय्वणयः शोणयन्तिः ॥२०॥ येषां युभ्ग्रतिक्ततिग्टईं लि[म्यतां पाणयो घे त्वा- 


aarti सलिललुलितेगामयेः संप्रलिप्ताः । 8۹ चिदशनगरोनायकत्व॑ गतानां 


ते लिप्यन्ते amet: खेचरोणां TF ॥२१॥ यस्ते कत्वा يه ٭"‎ 
faste पयात्कैयित्वुसमनिकरेमूंन्नि afa [मालाम्‌ । cerca] 


सकलभुवनेकाधिपत्याभिषिक्त'* awed” शिरसि परमेश्‍वर्यसास्त्राज्यपट्टम्‌ ॥२२॥ एतच्चित्र 


क्कचिदपि मया नेव इष्टं چ‎ वा तददिस्पष्टं कथय किमिदन्नाथ कौतूच्चलं मे! 
यत्ते भहा इर चरणयोरण्यिंतं qaa सद्यः सूते फलामभिमतं कोटि]- 


: कामरूपं(पम्‌) ॥२श। यस्ते भन्या वरद THRE दद्यादेकं नोलो- 


त्पलदलमपि - त्वद्रसादेन नूनं(नम्‌) । corel निपततिं पुनर्ृष्टिरालोल area 
सीणां कुवलयदलयेणिदोचेः कटाचेः ॥२४॥ कृत्वा मालां ج77‎ 


= 
घाराकदस्ब]- 





No. 17.] 


13 ۹۹۱71۲ भवचक्षु[षा वञ्चि] 


14 


16 


17 


18 


* Tavan (क, ग) 

` au गामी (ग), यः स कामी (म) [Reading seems to دا‎ 7 कामो-..20.] : 

° मौख्यावतप्ताः (ग) ٥ व्रिणयन (क, ग) ; दुःखिता (ग) 
° त्वमपि (क) * afaq (ग) फल (ग) 


° यः पाषाणं व्रजपरिकरोत्तौण रक्ताह्ममासौत्‌ (ग) 7० त्बदनुभवतां (ग) 


= ریس3 
४ van (ग) mid (ग)‏ 


15 [Reading is 6 q-Ed] ९ छृष्टतालोल (ग) 
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[Reading is 
21 मुकुट (क) : 
u सुदनकाधिपेत्याभिषेक: (ग) 


—G‏ < ورسهم a‏ سو ھی i ka‏ یئ 
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19 dd née 113883 | faa 898.39 جج‎ 
بب چب‎ d वितरसि निव्म(भ)राश्षपंसोख्य(ख्यंन) ॥२५॥ AAT چو‎ 
तव चरणयोराद्रदषटमूते य; sm . प्रणमति aeee) Tear | 
nanii क्षितिपतिपदं] 
Nan ter, A धरणो 17 97 ॥२६। त्वामुहिश्य جح‎ 
जनो यः प्रदीपं ददातिः 6۸8ھ‎ द्योतितॉन्तनिकेतं(तम्‌) | 
sd मायारजनिविलस'ह्राढमोदान्धकारच्छेट्प्रीढं वमपि ۹)۴ . ज्ञानमात्सप्रका] 
a सॉशम) no Fée qefa ...यः स्तौति त्वां. जय जय 
ea देवेति ardi.  सोष्यारोहन्हरं...तव yü. मौलिव(ब)दा्कलोनां शक्रा- 
दीनां स्तुतिविषयतां eurent ॥२८॥ wes वदसि शिरसा [ust 
qm Wr m... | | 
22 mi सूत्ति(ति) .कलयसि करे aaa 88۳8 | waq 18096 
frame दृष्टास्त्रिभुवनपते! . 898 न स्युः ॥२८॥ त्वामाराध्य 
ढ(चि)दशपतयो wad राज्यलच्मों (ra तदपि च महादेवशब्द(व्दे)क- 
ara, ۱ [नराशिष्यं वरद्‌] | 
95 परसेश्‍व्यकोटिप्रतिष्ठ' तंचेदस्ति त्वयिं ` किमपरेः ۹۹۷۲۰ अोविलासेः ॥३०॥ अस्थि 
ग्रंथः ete wal” भूषाङ्गरागः प्रोतिंः taeda ww Ger कोच 
दोष; । 8754 diet ora. ټل‎ ` fat... FRAT 
Wand समा]. mı 
24 aaa)" ॥ई१॥ nee 05:5 क्रीडनं थानसुचा frat ممہچے چک‎ 
at नेष दोष: | आरातोयस्त्रिनयन'* भवत्यल्पसंस्थो चि“ लोको निस्त्रैगुण्ये पथि 
विचरतां को विधिः को निषेध: naan Dame शयनमशनं [aca वा] 


25 सं. “zm चं eue. Foes । qud ef. endi 
स्य" met निःसामान्यस्वमसि विषयो नापरः कञ्चिदस्ति ॥३३॥ दारूद्याने 


kaaga Wut جو‎  सम्ध्यानटनसिति ते fed i 
[मिथ्याज्ञानोप] UL 


20 





Base) UL nn met ETT ग) दधाति (ग) Fr : 7 
* wai (ग) * ट्वेश (क) ` — — 
खनंदीवारिपूर: (ग) प्रतिष्ठा (अ) ° ख्रौविलासे: (क) 
3 ود‎ y aim (ग) पलालम्‌ (ग) 
— विणयत (क, ग) š * संस्थोप्रि (अ) : 
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26 चइतमनप्रा TER, दूर ये: roten fep! :न तां(तान्‌) RTE t 
fet ॥३४॥ देवाः सके -द्रधति age HAT PAG gad कनकमपि 


ते नास्ति s करे वा । Aad .स्फ्ररति ses ae Steg 
तस्याहाय[प्वितरजनवन्ना] 


27 दरः EY .॥२५॥ st Am पूज़ितः ,खाथहेतोरित्याल्ायो < 
खलु भवता प्रार्थितः कथिदन्य | इच्छासाचात्सुयसुपनसन्यय्रतो यस्य भावा- 
wae ufr wasata ॥२६॥ awa fife परशः 
qusul 

28 aged frame दुहिणशिरसः EAT कपालं(लम) | ea परिकरो 
यद्यपोत्यन्तथापि .त्वं want स्मृतिसुपगतः' .सव्वपूरणत्वहेतु: ॥३७॥ venue 
‘acne: ख़च्छमाकास(श)लिङ्गः ag: ARR ani चान्द्रचूड | 
इत्यं भावाद]- 

29 वच्चितधियो à भवन्तं भजन्ते ते 8۲۰۰۲ त्रयि - जलनिधौ निस्नगानामिवोघाः ॥२८॥ 
वाराणस्यां wma यदिदं ugar से(शे)वं ज्योति. सकलभुवनालोकना- 
दर्शभूतं(तम्‌)' । men तस्मित्प्रमददसि प॒दे 8۹۰ [ajam 6 
पुरुषस्तेज] 

30 सोव uem ॥३८॥ 8 सकलभुतनाचर्यभूतं विभाति MERE ۹.١ 
AGA alfa ہچ‎ । तत्पश्यन्तः शिव شد‎ ٣٠ 
ہ۰٥‎ भवन्ति ۱ 

31 वाचाधीशंः इतवहृतनं शह्तिपाणिं भवन्तं ये ध्यायन्ति त्रिनयनः, सनस्तेजसा 8٧8 
(तम्‌) س٤×‎ 

T मुखाद्वा]रतो नाच fem ۱ 

32 Reet” waq .प्रसरति له‎ ae eS) फ्ता 
माखञ्योतिःकिरणमरुणं ا8‎ à 
ख्यातमादित्यमू्ति(िम) | ते सूर्यपर्यन्तलोकं ۹ 





2. وچ سے‎ SS TET TF | * ېې‎ ٣/۱۲٧ (ग) 
سوت نت د‎ : कपिश (ग) ° कृतपंदमपि खस्थमाकाशलिङ्गं (ग) 
* व्रिदशपतिमिः (ग) ELTA नन be reading is कारस्या'[त्‌] Fae Ed 
— لم یر‎ stor to be caeky-atînazk(la).—Ed.] 12 प्रभावा (क) 
SMOD We Memo ٤٣ 
— (s u gE (ग) 
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॥४२॥ ये ध्यायन्ति wee विमलं चित्त'मात्मेकरूपं fred प्रसरदभितो ua 
खस्त्रिलोकी(कोम)* । sat गत्यागतिपरिचयात्ते तवेव ۷116 इर 
विकरणी dat लमन्ते' user ये त्वां शंभो हृदयभवनांभोरुहाभ्यन्तरख्यं 
*ज्ञानाज्योतिस्तट्पधिव]- 


शाहोहिशूकाग्रसच्म(च्झम) | walaa हृढतरलयं . तेप्युपाधिप्रणाशात्त्येकत्वं नभसि 
कलशाकाशवन्निव्विशन्ति ॥४४॥ Raquette मार्मावियामलोते(के)ये गच्छन्ति 
चिनयन” पथा देवयानेन केचित्‌ । ga भोगाननुपमरसान्‌ Gal AR- 
लोके] 


तै तस्यान्ते पुनरपि शिव sma भजन्ते ॥४५॥ यत्रानन्दः स्फुरति परसञ्योति- 
रालोकजन्मा 857 च खयमुपनता' यत्र दिव्याथ भोगाः [I] amas 
भवति पुनः vanne quus? ؟8‎ शिव प्राप्यते त्वत्रसादात्‌ usan 
aali निहितम]- 


33 


34 


36 و این تا‎ सुखमिव चिरं चेतसा नियलेन | à पश्यन्ति 
ا‎ मनोवाञ्छितार्थप्रसूतिस्तेषामाविभवति सुधियामेव° घर्मः समाधिः isən 
जञानव्योतिः सकलजगतां ख“प्रकाशखरूपं 8 Real सीशान- 
सोले] 

12 यचेकस्मित्रवदितधियां : 0 NEE RETÎ axe 

37 कस्मि्रवदितधियां'* à स्रच्छादश प्रतिफलितवद्दिश्वमितच्चकास्ति ॥४८॥ 
भूत भरूतस्मरणविषयं wa नान्यत्र काले ww मध्य quite तयोर्वेत्तमानं 

| वदन्ति | 57 कियदसतयो येन मत्ता” मनुष्या यु[झव्सेवां अव al 

38 ٠857 नाद्रियन्ते Wen ज्ञानं न स्थात्कचिदपि किल जरेयसम्व (संब) न्धशून्यं 
a सत्तामपि न लभते ramet कदाचित्‌ । इत्यन्धोन्यग्रथितसुभयोर्व्या- 
S "پچ‎ तत्ते प्राइ: fun! 

: त्वम्‌) ॥५० 
یپ ہو‎ म) ॥५०॥ ے8‎ 
د‎ IMO Tag — i विश्वाद्शं (ग) ° विलोकान्‌ (ग) 
" 57 (ग) ' n. @ ° व्रिणयन (क, स) 
सुया 177 (q) 0 
= : (ग) [Reading seems to be मुधियाखमंमे(ए) क, gafy: —Ed.] ا‎ ə 
सुप्रकाश وړ‎ — i : 
? faa ० u xr “Sn of visarga before this danda, 
भ = ) 16 
/* far, (ग) mam — * 
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— — 

39 त्सस्व(त्संव)न्धग्रहणविरहान्नानुभेय॑ च किन्चि(किंचि)त्‌' । शब्दा(व्दा)दोनामपि 
न्‌ विषयं यत्परो खरूपं RES uci सत्व(च)मध्यात्मसूतिःः awaq 
त्वासात्मान वरद परमानन्दवो(बो)धखरूपं 8 ^ aur विगलितजगङ्गेदमायाप्र- 
पञ्चम्‌ । रागत्यागात्‌] 


40 स्तिसितमनसी देव जीवन्त एव lala Rte Ram ॥५२॥ 
आघ्यं 'यत्तत्कुपि(प)णमनसां 'सप्तलोकाधिपत्यं या’ रूग्यंते तरलसतिभिः Radar 
णिसाद्याः | 05775 मदनददन त्वत्पदप्राप्तिभाजां तत्व(च) ज्ञानादतरसजुषांः योगि]- 

4l नासन्तरायः ॥५३॥ आशा वासः शयनमवनित्रे(ब्र)ह्मचये च 8ق‎ मोनं दण्डग्रहणम- 
शनं सिक्तया भस्म शोचं(चम्‌) । daa त्रिनयन भवत्तत्ववो(त्तवो)धादिहोनं 
«red भुवसलवणं «167 wen fear कालं चिरतरमपि ala) 
हाशक्रादि[लोके adı 

42 SETÊ ततः स्यादवश्यं निपातः । एकां नित्यं पदसुपगतः* 8۴ 
Sd وج‎ सुलभं ज्ञानयोगेन पुन्मां(पुंसाम) ॥५५॥ अक्रादोनां क्रतुफल- 
:چو‎ saydı sa" तत्वोटादेन्नरकानिलयस्यापिं तुल्यं विभाति । येने- 
कान्तं]- 

43 न भवति सुखं कस्यचित्रापि“ दुःखं seu चिभुवनमिद॑ त्वं q quem 
॥५६॥ aa तनुतां 7 ani सा kid शिव किम- 
नया यातु magi) । त्वं मे खामो भवदनुचरः ss 67 


तद्वि ma खपति[पदवीं काम]- 


44 यन्ते न wem ॥४७॥ 8٤8 و وی‎ को विश्वास ब्रजति 
चपले जन्मिनो जोवितेस्मिन्‌ । Barat प्रियसद्चरेनिव्भेरालिङ्गितं मे चेतः 


. 17. . 
gan स्वपिति न यथा ہج‎ कुरुष्व ॥५८॥ + 85 व्यतिकरसिव ۴ 


at 00 — 


== 
1 कदाचित्‌ (अ, क, य) qa (ग) | 
: : p ^. otc. as third quarter and रागत्यागात्‌ etc., as second quarter 
Š اود ےس‎ 5 qp reads this stanza as 60th stanza. 
“नि w, : 
° जन्तोः कृपणमनस: رم‎ खर्व (अ) ° ये (ग) .. Sə " 
10 ې‎ reads this stanza as دو‎ stanza. hie * 


11 ठपनतक्केश (ग, म) 13 नाकलीकेः (ग) me eS 
1 [Reading scoms to bo आत(अन्त) ۹)7 


۶۶ दुतिशरमयं (ग) 
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5 व्यवसितमतिव्वरनिर्यातनाय e ۱ a 8 mp 
45 प: U wer नूनं व्यवसितमतिव्वेरनिर्यातनाय । यसन्स(त्संस)वा| तव 5 


UN 


gaat चेतः प्रहरति c uere तद्र anq ۱۹٩١ fem <q 
caf जीर्णकौपीनमेकं कंथा -रघ्यानिपतितजरचोरलेशेथ लघो । एतावा- 


) हर परिक] 

46 qarşı नित्यं 0 चरणयोभयसो 17۱7۱ Nol 6 
ہہ‎ UT महदिति पदं 1111071٧۱٣ । साद्दात्म्यं ते 
aux महादेव aaa लोके ques वरद fre स्तोत्रमन्यत्करोसि 
118 tı ° कालेन] 

47 नोतः' सर्व्वोपि पुनरावत्तते जनः | waq Mau ق2889"‎ पुनः ॥६२॥ 
अव्यक्तांचरजल्यितेराप “शिशोः 385۳" भवेत्तनास्मदचनं मलोससमंपि ہج‎ 
ès । acute यत्पुण्यं मयोपाजितं तेनं] 

48 "س۰٢٢‎ महतो aaa falı wean fast ٤ج7‎ नवग्रासवि- 

निर्गतः । 'इलायुधवु(बु)धशक्भोरिमां स्तुतिमरोरचत्‌ ۱ 
? Danda unnecessary. ` aa (ग) 
toms क, and q read the following two stanzas as 09:0 aud 63rd stanzas and कालेन Facto, as 64th 
यत्न >٥. देव 87ہو"‎ खकमंपरिपाकवशात्‌ प्रसूति: | 
तव -स्थितस” भम वालख्याइमौले 'तवत्पादभक्तिरचलास्तु. भवत्मसादात ॥ 
OW चरणसरोजे द्त्तमेकं We फलति जलधिवैलावेष्टितां भूतधावीम्‌ | 

ei फलमिदमिति शग्मो शक्यते कन वक्षुम ॥ 

* खात्‌ (क) 

*w adds the following beforo fes दक्तिए etc:— 


महाकालवनं सेवे कदाचिहलमिच्छया | 
संसारथमणोपेतश्रमापनयने चसा ॥ 
अइहासमइाकालसितलीवे(१)इचे' तत: | 
यतः .कारणमुत्पत्तिर्पचारे: प्रवर्तते ॥ 
and reads the stanza fen दक्षिण etc, slightly modified : 
Ter दचिणराधीयी वनयरामविनिर्मितः | 
हलायुधमिदं शग्भोरिमां सुतिमनग्रथत्‌ ॥ 
D.11271 (¥) adds tho following stanza before feat दक्षिण ०४०:— 
۳ 831118 विरक्तया | 
5۱1555۳ खरूपयहणं चमन oq 
and reads the stanza दिनो ef etc., slightly modifed:— 
fest दक्तिणदेशीयो mie: | 
sagu: wifi स्तत्मिचौकरत्‌ ॥ 
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THE AMARESVARA TEMPLE. 
By N. P. CHAKRAVARTI, 


M.A, PH.D. 
There are several Sanskrit stotras engraved on i ii — 
Amarésvara Temple at Mandhata, which were c کا ریکل ساس کو‎ 
tains three of these, viz., (1) a stotra in 8 lines 
well known Siva-Mahimna-stotra in 40 verses ki 
praise of Siva and Parvati. The main record on the so 
Fe ək pedi. of this siótra are preserved in the Government Oriental 
10977 at Madras (Nos. 11271-11278), some of which are with ies in Sanskri 

and Kanarese. I have already noticed these records in the की dh E 
for the ycar 1937-38 in the chapter on Epigraphy. Though Hiralal! — all these تی‎ as 
unimportant, I found the colophon of the Haláyudha-stotra to be of sufficient interest for the histor 
of Sanskrit literature, and as the stëtra has not yet been published, I requested my friend Vidya. 
sügara Vidyävächaspati P. P. Subrahmanya Sistri, Professor of Sanskrit in the Madras Presidency 
College and honorary Curator of the Government Oriental Manuscripts Library at Madras, to 
undertake to edit the record in the Epigraphia Indica—a request to which he readily responded. 
This note only supplements the information contained in his introduction to the text edited 
above. I have also given below the text of IL 48-56 of the record which Professor Sastri has 
omitted as it is not relevant to the Halayudha-stétra. 





No. 18.—A NOTE ON THE HALAYUDHA STOTRA IN 


The whole record is in 56 lines, and is engraved on four rectangular slabs of stone fixed into 
the wall on the southern side. The first slab contains 10 lines, the second 21 lines, the third 22 
lines and the fourth only 3 lines of writing. The last lines of the 2nd, 3rd and 4th slabs (1.e., IL 31, 
53 and 56) are only half lines. A few letters at the end of each complete line are now missing but 
wherever possible these have been restored from manuscripts now preserved in the Government 
Oriental Library. The script is Nagari and the language Sanskrit throughout. The engraving 
is rather shallow but on the whole well executed. There are a number of grammatical and other 
errors, particularly in the portion which is the writer's own composition. All these have'been 
noticed in footnotes or in the body of the text. These mistakes show that the writer, though he 


calls himself a Pandit, was not well versed in Sanskrit. : 


The record opens with the phrase Om namah Sivaya which is immediately followed by the 
Haläyudha-stütra in praise of Siva. The stótra actually finishes in v. 63, the last verse being a colo- 
phon containing an account of the author of the hymn. This is immediately followed by another 
hymn (Il. 48-50) in 5 verses the text of which is identical with that found in the — 

É : : — ting 6 
nüma-stütra? and gives the 12 principal names of Siva. Then comes 8 verse enumera پر‎ 
jydtirlingas, viz., those at Avimukta (Benares) and Kédára, besides Oriküra, Amara and — 
(at Ujjayinī). It may be noted here that though the names of Okara and Amara SX en 
given separately, the eight other great lingas have been omitted in this list. 

i i i : In the city of 
ames of a few Saiva teachers sin the following terms ig 
Bhôja, living in the SéméSvaradéva monastery and hailing from Na rə 
سوه وش‎ əl .. A un das were xespousiblə fox ` 
mientions also Pandita Bhövavirimobi. Apparently the jines contain an account ofthe 
setting up tho records found on these four eie UR HUM up the records found on these four slabs. The next two li an account 


Lines 51-53 give the 7 





(2nd ed), p. 84, No. 151. 


‘Oriental Manuscripts Library, Madras, Nos. 9259-9201. 


Li intions À P. and Berar 
1 List of Inscriptions in the C. P. an 
१90० Catalcgue of Manuscripts in the Government 
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writer, Pandita Gindhadhvaja of the Chapala-gütra. He was a disciple of Vivékarasi who was 
again a disciple of the Paramabhattiraka Sri-Supiijitarusi. | 
The last line contains the date, undoubtedly of the setting up P the record, which I have 
read as Samrat 17 170 Karttika vadi 13. The reading of the second digit 15, however, uncertain 

ate is given at the end of the Mahimza-stava found 


hi ay also be read as 2. The same d i ' 
rd 150 written by the same Pandita mentioned there as 


engraved on the northern wall which was a š ndita 1 
Gandhadhvaja, and also at the end of the Narmadä-stôtra, without giving the month and the 
tithi in both the places. But in these instances also the second digit is not clear. Unfortunately 


the date cannot be verified for want of sufficient details. If the year is 1120 the date would 
ordinarily correspond to Friday, the 2180 November, A.D. 1063 and if read as 1220 the corre- 
sponding date in Christian era would be Sunday, the 27th October, A.D. 1163, taking the year as 
Chaiträdi and the month püruimänta in both cases. 

I have in the Annual Report referred to above discussed in detail the identity of the poet 
Halayudha and also of Déchaya who wrote a commentary on this stotra in the sixteenth century 
A.D. I have shown there that the Haläyudha of our record could not be any of the three scholars 
of the same name mentioned by Mr. J. C. Ghosh,’ all of whom flourished during the reign of the 
Séna kings of Bengal. . Prof. Sästri has now adduced an additional proof that undoubtedly the 
same Halayudha has been referred to in the Telugu Dvipada Basavapurdya* of Palkuriki Söma- 
natha who lived towards the end of the twelfth century. I have also suggested in the same place 
that our Haläyudha may be identical with the author of the Kavirahasya, the Abhidhdnaratnamala 
and the Mritasatjivani, the last mentioned being a commentary on Piñgala’s Chhandahsütra. It 
need not worry us that the first named work was written in the court of the Räshtraküta king 
Kyishnaraja III (A.D. 939-967) and the last mentioned work in the court of a different ruler, viz., 
the Paramüra Muñja-Väkpati (A.D. 974-993), as it is quite possible that the poet after the death 
of his Räshtraküta patron moved to the Paramüra court which was noted for its patronage for 
learning at that time. Mr. Ghosh has identified Navagrama in Dakshina-Ridha with the village 
of the same name in the Bhurshut pargaya of the Hooghly District in Bengal? We cannot argue 
that it is not possible fora poct hailing from far off Bengal to be at the courts of two prominent 
Indian rulers, one having his capital at Malkhed in the Nizim’s Dominions and the other at Dhar in 
Central India, when we know of several other scholars from Bengal who held a similar position.“ . 


L. 51 of the record mentions Bhojanagara and a monastery there known as SéméSvaradéva- 
matha. One is tempted to identify Bhojanagara with Dhara, the capital city of the Paramäras 
and the monastery with an establishment built probably by the Chälukya Sümësvara I who for a 
* aide Paramira kingdom. But it is to be remembered that the capital city of the 
ies e. 2چ‎ s referred < as Dhara even at the time of Bhoja and his successors also con- 
Sömêëévaradëva or x is x tis not also certam whether the matha was built by a ruler called 

—— 3 simply attached to a temple of Siva known as $ömöivara, I am also not 
able to identify Naridiyada, the original residence of th: Saiva ascetic EE residence of th: Saiva ascetic Blvavülmika, / ٢ , 


our record, seo Basacapurügamu (Andina bai — is apparently the same مه‎ N avagräma of 
503. Bh a وغه‎ 
urshut is the anciont وت‎ in Dakshina-Rädha where Sridhara 
Prabédhachand rishn HG in Saka 913 (A.D. 991). It is also the 
rödaya of Krishnamiéra (llth century), which is stated to be the 
— ks keom in the 10th and 11th centuries. 
र्क T š 1 80 the Kollagallu Inscription of the Rüshtra- 
, 8.) which mentions a Gadadhara of Taqü-grüma in Bengal. 
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No. 18.] A NOTE ON THE HALAYUDHA STOTR 


———ra 


TEXT. 


Prathamarh tul Mahadévarh dvitiyarn cha Mahëévararh(ram)| tri(tri)tiyam Sañkararn 
jücyarh® chaturtham V rishabhadhvajarh(jam) [Il] Parhchamar Kri[ttivasar cha sha*]-? 


shtharh Kümüüganö$anam(nam) [[*] saptamam Dévadévesams Srikantham ch=ishtamam 
smritam(tam)* [||2|*] Navamar İ$varam" devam? da$amam Parvvatipriyam(yam) [:*] 
Rudram-ekada$am nama dvädasarh Sivam=uchyaté || LS] Dviadas=aitanis namani ubhayà 
samdhyat yah pathet? [I*] göghnah kritaghna&-ch-aiva vra(bra)hmahàü guru-talpakahio 
[HF] Stri-va(bà)la-[ghatakaS-ch-aiva*]* | 


surüpayi! vrisbal-patih® [|*] muchyatë sarvva-pàpébhyó Rudra-lékam™ sa gachchhati 
I[9]*] AvimuktaS=cha Kédira Orküras-ch-Amaras-tathà [|*] parhchamarh(mas-) tu 
Mahaükaülah parmncha-liñgšh prakirttayé" || [6||®] Ajñänä[d*]-jñanatô và-pi yad=viruddham= 
anushthitam(tam) | tat=sarvvam pasu-bhüpasya kshantavyarh käran-ëévara ||[7|j*]!* 


Svasti [I*] Sri-Bhoja-nagaré éri-Sômésvaradéva-matha-niväsi Narhdiyada-vinirggatar-(tah) 
pranäma-gôtra-yama-niyama-sarja(ya)ma-svädhyäya - dhyàn - änushthäna - rata - parama- 
Päsupat-ächärya-bhattäraka-éri-Bhävavälmika[h*] $ri-Amaréévaradévo(va)-trailoky- 
üdhipatih(tch) dhyäna-punya-sa- -16 


état(ch)-si(chhi)shya i[sht-àdhi]ka-pradüna-rata-trib(tri)kala-samdhya(dhyà)-samadhi- 
karana-guru-pöramparya-vidhüna-yuktallı"1 $ri-Amaré$varadéva-pàda-parhkaja-bhramara 
ädhvina(ädhvanika ?)-pathasra($rü)nta-tapodhan-abhyagat-ülaya! - - sarhtäpah |® 


öri- Amare$varadöva-vikshana-mürtti-sadü-nivüsi bhattüraka-$ri-Bhüvasamudrah || parhdita- 
Bhävavirichi[h*] pranamati Sivah(vam)|| 


II Ömr? svasti[l*] Sri-A mar6övara-dövasy-üyatanl6) trailokya-visrut[d] sthané déva-danava- 
dur] jaya]-déva-guru-na(ta)pôdhata(ns)-su(éu)érüshä-rata-paramabhattäraka-éri-Supü- 


jitarasi(5i * -si(chhi)shya-Vivekarasi(sih) [|*] punah tasya  sishya(Sishyéna) 

assistit) 191 oC का سو ا‎ parama- 
bhaktyü mahimna*? Ha- 

layudha-stutim itmasy=arthé" svayam likhitam-iti || Samvat 1[1]20 Karttika-vadi 1911”) 
Madama mahäérih || || || < 


1 11. cha (M. denotes Ms. No. 9260 in the Govt. Or. Manuscripts Library, Madras). 3 M. nama. 


— تر‎ ۱ s M. Nilakapfham=ath=ash{amam. 

; N m=] ۱ 7M. nama. 
ua | 9 Read as in M. tri-sandhyam yab pajhén=nara}. 

=ailali-. | 
10 M. brahmaghnd guru-talpagaë. — reine 
وه سب ې‎ 15 Metre of verses 1-7 is سه‎ əə 

these also appear to have been m .‏ : ا کے 

ible. A fow letters after : A 
s: iss — سد لمات‎ * and la but this portion seems to havo been left un-ongraved owing to a damay 
ero 


18 


49 


90 


09 


54 


et 
ct 


56 


in the stone. 19 Expressed by ७ symbol. 


Ronen S'iva-mahimnë. sı Road aima-éreyürthë. 


20 Apparently intended for 
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No. 19.—TWO INSCRIPTIONS ON COPPER-PLATES FROM NUTIMADUGU, 


By N. LAKSHMINARAYAN Rao, M.A., OOTACAMUND. 
These copper-plates which were in the possession of a peasant of ə To Nütimaqugu 
in the Anantapur District were shown to Mr. 0. N. Jeevanna Rao, B.F., Minor. rrigation Supervisor 
of the District, when he had gohe to the Village during one of his periodical official Visits, It appeara 
1 to the house of the peasant was being repaired, the plates 


that while the cattle-shed attached m * m. 
ii found buried under the lower vöoden hinge of the door. of thé shed. Mr. Rao kindly 


brought them to the notice of Mr, AT, Srikanta Srouty; B.E., Local Fund Assistant Engineer, 
: who sent them on to me for examination. As they were somewhat corroded when I got 


Anantapur, 
them, they were sent to the Archæological Chemist in India who was good enough to clean them, 


I edit them below with the kind permission of the Government Epigraphist for India. 

The plates are three in number each of which is 54” in breadth and 93” in length from the 
centre of the arch at the top, They are strung together on a copper ring which did not bear any 
seal when the plates were received in the office of the Government Epigraphist for India, It was 
found that the ring had not beer soldeted. So it is difficult to say definitely whether this is the 
original ring which held the plates when they were issued ; it is not impossible that the original ring 
to which the royal seal was attached, might have been lost and the present ordinary ring substituted 
inits place, The rims of the plates are slightly raised in order to preserve the writing. The weight 
of the plates, with the ring, is 116 tolas, سخ وا جا‎ 

At the outset it must be observed that the set of plates is a palimpsest containing two records, 
one, an Eastern Chalukya grant of the 10th century A.D. and the other, which has 
been engraved over the carlier inscription, of the time of the Vijayanagara prince Triyambaka, 
I am unable to explain the circumstances under which the original Chälukya document was used 
by prince Triyambaka of the first or Sañgama dynasty of Vijayanagara for writing bis own charter 
more سب‎ five centuries after the origina] was engraved and why it was defaced and a new one 
incised upon it. 

Of the original Eastern Chalukya grant which I shall call A, both the beginning and: the end 
are missing. The extant portion starts on the first side of the second plate of the Vijayanagara 
grant (hereafter called: B) and after being continüed mits seéond: side and: on the first (outer) side 
of the first Plate ends on the second side of the latter; after giving: the name of the king and the 
geographical division in which the donated village or land was situated. The portion which must 
have contained the details of the gift such as the name, gotra, family, etc., of the donee, the name 
of the village or land granted and its boundaries, thé date of the grant and the imprecatory’ verses; 
is lost. — have been engraved on a separate plate which! was probably removed at the 
— کی ا‎ cu and the third plate of the present set which is alto” 
Een LE प nits place. Doth the plates of the earlier grant are inscribed lengthwise 
کت‎ bot ... Chälukya ane It shovld: be noted that these two plates have been slightly cut 

; corners on the top (i.e. ft: ; EXTAT —— 
DEN سا یت سا‎ Həə à vi —— M * dece in order to give 
letters in each line have been lost. Thi later و‎ t شر که که‎ मिड us ag Poma 
the earlier one, E . er grant was engraved' upon three’ of the four sides of 

À €, Even-on the side that vas not defaced by being again written u jon (i.e, the first 
side of the first plate of B).a portion on (he rich — — اش‎ RT 
letters nod جنس‎ Ode erig t«hand side is damaged-by. corrosion and some of the 
original document has heen — sideʻof:the second ४७.०७, only half the portion of the 
visible and can be read. Of the — eee * T 8 though well beaten, ard 
but with the help of the other grants 8 portion of the inscription only faint tracés are seen, 
: म E grants of the Eastern Chilukya dynasty 1 have succeeded in 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 557 


No. 191 TWO INSCRIPTIONS ON COPPER-PLATES FROM NUTIMADUGU. 167 


deciphering to a great extent the preserved 


Telugu of the əs یں‎ A.D. and the language. of the extant, Portion d Sep 

۱ 18 spite of the s i rtcomings noted above tliis inscription: (A) which refers itself to. the reien: of 
Vikramaditya (II) is valuable as it is the first. and. only record: of the: king yet di br 
pointed out above, its beginning, which must have been written on -—— Mee As 
part of the set, is missing, The frst king mentioned is Jayasithhavallabha (i, Jayasithha 1) 
who, as in all other records of the Eastern Chälukya dynasty, is given:a reign of thirty years, "Then 
follows the genealogy of the dynasty recording the length of each reign, down. to Vikramaditya 
(11) who is introduced in the usual prose. preamble to. the grant (U. 25—97) with the birudas of 
Samastabhuvanäéraya, Mahdrajadhiraja, Paramésvara, Paramabhattaraka and. Paramabrakmagya. 
He issues a — to the Röshirakülas and others inhabiting the KandérvvGdi-vishaya. The 
name of this vishaya. occurs. in different. forms as Gandéruvati,, Kagdéruvati, Kanderuvaqi and: 
Kandravädi in several Eastern Chalukya inscriptions and its: chief town Kandeyu, after which the 
district was named, has been identified. with Kantéru in the Guntur District. The grant portion 
əə was recorded next and the date, if it vas given, are lost thus depriving us of some valuable 

cts. 

No information of any historical importance that is not already known can be gathered about 
the predecessors of the donor, viz., king Vikramaditya IT. Attention may, however, be drawn to 
the length of reign assigned to Vijayäditya II, the builder of 108 temples of Naréndrésvara. He 
is here stated to have reigned only for 40 years as in the majority of the Eastern Chalukya copper- 
plate grants. The verses describing the: reign of Vikramäditya (II) are new and not 
found in any other record of the family so far known. The first of them states that he regained 
the ancestral throne which had been forcibly seized by, Talapa after killing him. The verses that 
follow praise his prowess in war in a conventional style, but one interesting fact which one of them 
(v. 5) discloses is that he fought one hundred battles for eight years and took the kingdom (from 
his enemies) along with Fame. Butit isnot possible to say, whether this refers to his fight with 
Tala or to another war as a result of which he made some conquests and extended his kingdom. 
If by the expression rajyam 13576 samam=agrahit, his obtaining the ancestral kingdom is meant 
we would get an idea of the period of time that was taken by Vikramaditya in regaining the throne 
from Tala. No doubt the Maliyapündi grant of Ammaräja 11 tells us that Vikramäditya (11) slew 
“ at the head of a rough battle this Tala-raja together with crowds of different vassals, who were 
joined by a superior army (and) had troops of furious elephants »3 1६ is, however, not certain 
whether Vikramaditya was engaged in fighting. Tala and his allies after Tala became king. ə 
all the Eastern Chalukya inscriptions assign to Tala a reign of only one month. If, however, the 
rival claimants were engaged in warfare for eight years, İt 18 ای‎ guess who Ms — 
during this long interval between the period after the ejection of Kanthika-Béta by Tala, and the 

: rily in seizing the Chälukya throne. No clue.to such an 
time when the latter succeeded temporarily ak r H tion can be solved only by 
interregnum is available from any of the Chalukya records. The questio : 


portion of the record. The alphabet is ancient. 


future discoveries. — 
५५ written on. both sides, the first. and th ng 

Of inscription B the second plate. 1s written on 
written a din inner side only. But the lower half of the second side of the second plate and the 


d three respec- 
upper half of the third plate are left blank, The:plates. are numbered on m an 0 ə E 
tively in Kannada. numerals. The record, like many other. grants of t ° / | و‎ स " x 

| writen in Nandinigest ساسا‎ op in Nandinagari-characters-except tho sign-manual éri-Zriyamba An 


1 Above, Vol. XVIII, p. 66. 
R Above, Vol. IX, p. 55. 
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— رہ‎ a Ia 
Telugu script. The alphabet employed is regular for the period to which the 
st belong and closely resembles that of the Srirañgam plates of Mallikàrj una? dated 
Saka 1384, and the Srisailam plates of Virüpaksha of Saka 1388. The language is Sanskrit 
and excepting the ٥:38 6 namah in the beginning of 1. 1 and éri-Triyambaka 
in the last line the whole inscription is in verse. Many faults common to Vijayanagara grants 
such as mistakes of spelling, dropping of anusvara or visarga, using them in places where they are 
unnecessary and omissions of letters, are found in this one also. As they have been corrected in 
the body of the text or in foot-notes it is not necessary to notice them here in detail. 

The record is important as it is the second known grant of the Yuvaräja Triyambaka : 
the only other inscription of this prince is published in the 6 Archeological Report for 1995 2 
though its importance had not been recognised or discussed. The gencalogical portion from 
Sahgama down to Triyambaka is common to both the grants. Opening with invocations to the 
Boar-incarnation of Vishnu and Ganééa respectively, the present grant mentions the Moon and his 


descendant Yadu who ruled the earth. The following genealogy is then given :— 





889 
Bukkariya m. Gauri 
Harihara (II) m. Mélàmbikà 
Dévaráya (T) m. Demümbiki 
Vijaya-Bhüpati m. Narayanidévi 
Dévaräya (II) m. Lakumadévi 


Triyambaka 


a epigraph farther proceeds Ree that after Triyambaka’s father had gone to heaven, Immadi- 
audha-Dévéndra (i.e, Mallikarjuna) became king. Verses 15 to 17 tell us that he bore the 


The object of the inscription is to record th : 
province (of Ghanädri) he granted the village of Bommehälu, renaming it as Lakshmipura 
sakhd on Monday, the — لس دس کو سس‎ son of Vallabhókta of the Suklayaj * 
1877 which is expressed by th ay of Kürttika in the cyclic year Yuva, the Saka year being 

7 e numerical words dhatu (7) adri (7) guna (3) and bha(1). The 


date is slightly 1 
ghtly irregular as the full-moon Above 0 O Karttika in tho year cited fell on Saturday, the of Karttika in the year cited fell on Saturday, the 


"ators Vel — 
ve, Yol. AVI, plate between pp. 3 
3 Above, Vol. XV, plate facing p. $5. ا‎ sgr: 

3 Pp. 98 ff. 


t See Ep. Cara, V. 
. VoL, III, Seringapatam 89 and Kielhorn's Routhern List, No. 491. 
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25th October A.D. 1455. The disere 

ST : pancy may be due to the fact t : 
written Sömavüra by mistake for Saurivüra ; or it is not E are hil tid ə 
actually made on Saturday, it was recorded on Monday and this latter * Was cited Mine و‎ 
06 donee 15 stated to have been well versed in Vedas and Sastras and to have mastered the sci ake, 
of polity (niti-Sdstra). The Yuvaräja made the grant in th E 


r x 4 हे € presence of god Triyamb 
Bhaskarakshətra (i.e., Hampi). The donated village Bommehälu was situated in — 


magani, which was a sub-division of Gutti-rájya in the valita (distr; | 
imprecatory verses the record closes with the signature of 00 क د‎ 
بې بوس موو‎ i. aja sın is known, as already stated, only from two records 
ərə 2 د‎ pu ran and not noticed in any of the genealogies of the first 
dias lie was the son of De 2 ii —— of the present record we learn 
< ot Düvaräya. But the most interesting fact revealed by our inscription 
is that he was the elder brother of the king Immadi-Praudha-Dévendra (ie, Mallikarjuna). 
If he was actually the elder brother, how could his younger brother Mallikarjuna succeed to 
the throne ? The question can be answered in two ways; one is to consider that Mallikürjuna, 
who ascended the throne afterthe death of Triyambaka's father, was the son of the patta- 
mahishi (senior queen) and Triyambaka, though older in age, was the son ofa junior queen 
and that consequently the throne passed on to Mallikürjuna after his father's death. Tho 
second is to regard Mallikarjuna and Triyambaka as sons of brothers, that is to say, 2318128 
belonged to the senior line and Triyambaka to the junior line, for it is quite common among 
Hindus to address and mention cousins as brothers. This raises an important issue, viz., if 
Mallikarjuna and Triyambaka were actual brothers, were they the children of Döevariya II or 
his younger brother Pratüpa-Dévarüya ? From the use of the epithet praudha-praläpa-vibharak 
which is applied in the present grant to Dövariya, the father of Triyambaka, it would appear 
that they were the sons of Pratapa-Dévarüya, whois considered by some scholars to have had 
the distinctive title of Praudha-Pratäpa.® From tbe inscription under publication we learn 
that Immadi-Praudha-Dévéndra became king after the death of Triyambaka’s father who, if 
Triyambaka and Mallikarjuna were brothers, would also be the father of the latter. This would 
mean that the father of the brothers i.c., Pratäpa-Dëvaräya, the younger brother of Dévaraya II, 
was the predecessor of Mallikarjuna on the throne of Vijayanagara. And in support of this 
conclusion it may be argued that some inscriptions which refer themselves to the reign of a 
certain Vijaya and bear dates later than the death of Dévaraya II (A.D. 1446)” might have 
been issued by Pratüpa-Dövariya, who is known from an inscription’ to have had the 
surname of Vijaya. But there is one scrious objection to this theory. Abdur Razak, who was an 
envoy from Persia to the court of Dévaraya II, and who had an audience with him has recorded 
that the younger brother (Pratäpa) was killed in A.D. 1443, i.c., 3 years before the death of his elder 
brother And there appears to be no reason to doubt the veracity of the statement of this contem- 
If, however, Mallikarjuna and Triyambaka were the sons of Dévaraya II this 
But in this case we would have to admit that Dévaraya II, the father 
Praudha-Dévéndra was also described as praudha-pratüpa-vibliaca. 
rded as either being used indiscriminately as a biruda both of 
that it was not a diruda and had no 


SS a as to hla father in pros to his father in pro- 


porary writer. 
difficulty would not arise. 
and predecessor of Immadi- 
This expression, then, is to be rega S 
Dövariya II and his younger brother Pratüpa-Dévarüya or, 
1 As it is not known from any source that Mallikirjuna was nominated as the su 
ference to his elder brother, this alternative is not considered here. 
` — 3 Above, Vol, XVII, p. 195. 7 
— a. ə 5 Sewell: À Forgolicn Empire, pp- 73 f. 
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— _— — Y Á——— ————— 
a descriptive epithet. This view is further strengthened by the 


fact that while all the known copper-plate grants of Virüpäkshe, besides stating that his father 
was Pratipa, contain a reference to Pratüpa's older brother (€, Dévaràya 11), Mallikarjuna’s 
copper-plate records mention only his father Dévaraya IL. " Wo have also १0५५५0९१01” of, 
Dévaräya II where he is described as praudha-pratápo-prakalia-malimà or praudha-pratapa- 
vibhava}. If this surmise is accepted, the inscriptions which refer themselves to the reign of 
Vijaya, after the date of the death of Dövariya IL, will have to be attributed, as suggested by the 
late Rao Bahadur Krishna Sastri, to Mallikarjuna himself. 

Now let us examine the possibility of taking Mallikarjuna and Trivambaka as cousins, the 
latter being the son of a junior member of the ling though older in age than the former. 
As pointed out above, according to our inscription Immadi-Praudha-Dévéndra (४.०५ Mallikarjuna) 
succeeded Triyambaka’s father Dévarüya after the latter's death. In other words Mallikärjuna 
(who belonged to the senior line) succeeded his uncle. Since Dévaraya II is not known to have 
had more than one brother who was variously called Pratapa, Dévar&ya and Srigiri, it follows that 
Pratapa did reign at least for sometime after the death of his elder brother. But this surmise again 
comes into conflict with the definite statement of Abdur Razak who wasa contemporary of 
Dövariya. 

İt, therefore, appears to me that the most satisfactory solution of the problem is to consider 
both Mallikarjuna and Triyambaka, as the sons of Dövarüya II from two different queens and that 
Mallikarjuna, being the son of the patfa-mahishi (senior queen) ascended the throne after his father. 
As a matter of fact, we know that Mallikarjuna's mother was Ponnaladévi? ; and Triyambaka's 
mother was Lakumadövl, If this view is correct the order of descent of the princes of this family 
from Vijaya-Bhüpati downwards would be as shown, below :— 


Vijaya-Bhüpati. 


special significance but was merely 


Dévarüya II Pratá iya). 

ED: pa (Dévariya). 

m. — m. — m, 810831 dayi. | 
əsi 

Triyambaka, Mali juna, Ws, 


- — be drawn to another interesting fact revealed. by the inscription, namely, that 

iə R = = the DES C abd r mentions after Düvaräya II a prince named! 
 assasinated. 60016 rely upon this writer's account—in many places hi 

statements are inaceurate—there would be. no impossibility in considering Chikkodeya 7 


be identical: with Pi t i ; 
Chikkodeya. namo, the latter name being but a: Telugu variant of the Kannada form: 


from Anantapur. Gutti, after which the di 
quarters of a taluk in the Anantapur Distri 
gonda which is also the headquarters "००७० Gara, va لل‎ al in tho same district, İt was from the 
3 See e.g., Ep. Carn., Vol. XI, Chitaldroog 
3 An. Rep. A. 8, I. 1907-08, p. 246. 
5 Ep. Carn., Vol. VIII, Nagar 65, 


29 and ibid., Vol. VIIT, Nagar 65, 


t Sowell; 4 Forgotten Empire, p. 303 
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: A.—Incomplete grant of the Easter 


iib. 
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N. P. CHAKRAVARTI. i 
RAVARTI From Photographs. 
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TOT CE a Lh .بس‎ 
time of Harihara I and Bukka I the seat of a Viceroyalty ai i 
kingdom after tha da yi and became th 5 
nagara ngdom after the destrüction of Hampi following the Talikota یت گوس‎ 
Pandernöru-mügani was apparently named after the stream Pandaméru which feeds th bis 
tank of Bukkarüyasamudram at Anantapur. Ag 


TEXT of A.3 


zem „, Second Plate; First Side. 
d पक . Tat-putro Jayasirhha-vallabhas-trayastriméadi -va[rshäni] I tad-anu- 
2 [j-Endra-ra*]‘jasya priya-tana[yo] Vishnuvarddhang hava [vatsa]rän | tat-sutö Maxhgi, 
yu- 
3 [varajah pa*]|ñchavimšati[m*] | tat-putrö Jayasirhhas-trayodaía vatsarin [I*] tad- 
dvaimätur-änujah : : ə 
4 een shap-müsün | tasya [jyéshthô] bhriti Vishguvarddha[nah] sv-ünujam- 
aji[v-u]- Ci UON UNION | 
5 [chcha*]ya saptatrinéatt | tat-tanujo Vijayaditya-bhattärakuh ashta[data] ` 
6 [varshini*] tad-aurasó Vishnuralah shaftrimöad-abdün" | tat-suto Vijayadityas- 
© chatvarirhéata ۱ | : 
7 ......"Talshtottara-6sta-öriman-Narendreivara-kirakah ]۴[ tad-atmajah (Kalli-Vishnu” 
varddhanas-s-ürddha- 
8 [samär | tat-suto*] Vijayadityalh] chatusohatvürim$ad"-varshani | tad-bhratur- 
yuvaräjasya Vi. . | | 


Second Plate ; Second Side, EE 
9 [kramädityasya*] tanayah Chülukya-Bhimas-iriméad'-varshüni |? tat-sutó Vijayádi- 
10 [tyah shag-müsa*]n |!9sapta-sarhvatsarüneta(rüms-ta)sya sinur=Amma-mahipatih [I*] 
Yàté Gandaraganda-bhü[bhu] | | و یں‎ 
11 u — prapt-abhishékas=ta[ta]s=sinum — v vasit=sa — v Vijayüdityarh punas= 
Talapalh |*] तह کی و و یک ایتا لل‎ 
12 — ru-gatarh vidhiya ba w — — [bhüya] bhümisva[ro] bhümir palayati 
13 ७-- ७ o Utam érutva vachó — o — [lS] Agatya drutam=dyata-pratimukha 
— — © — n-uddhatàn-hatvà tad-rudhira © bhima-[ba]la — nistrihéa-bhäsvad-bhuja- 
[k] Jtün-dagdhva — - | 39050) id | 
15 vu ےن‎ Y © v érimad-Vikramaäditya-bhüpälas-Tülepem-ësha paffam-avahach= 
chi š | an —* पक्षा ul küla-£à 
16 — Je — o — o p eg ilk eee — — © --[॥४* Visdl-avakisam=imam.......- kshiti-payorasi[shu] küla-éali 
1 An, Bep. A. S. I., 1907-08, pp. 239 and 241. 
٥ From tho original plates. bets zi 
७ Tho first plato is lost. As tho oxtant portion of the gi 
the Eastern Chilukys line, it is not likely that more than one 


genealogy starts with Jayasitbha I, the second ruler of 
plate is lost. 


4 0 hani. : می‎ ər — š plied i> : 
مسبت ته تر‎ in square brackets with asterisk have been lost and here sup with the help 
of other Eastern Chülukya grants. 
€ Road salam abdäni. | 
? From hero up to kêrakah the text appears to be half an Anushfubh vorse. 
१ ee after erasing a superfluous na. 


ə This punctuation mark has been engraved 
10 From hero up to mahipalib tho text seems to contain ۵ 


half versə in Anushjubh.’ 
AMetro; Särdülavikridita. — —— | 


٣٢ \ 
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192 ह 
——— n ' 
Third Plate ; First Side. an 
ie az लल t-prabhur-adhipater-yyasya sardruhisanah || [3*]' Yad-asi = 
18 o — — tv-igidham=mahad-ripur-ambugair=vvisati vimukhö vàrüm rãsirh sphur 2 
d. 
Tana-ramgatah | ya , aed du | 
19 Ç © vanitä-chakshur=vväri-prasikta-tanus-satin=asakrid-akhilä jajňč — — o — u | 
20 ب‎ u — || (HF Vikram-aika-sahiyd=shtau yu[d*]dhvà yuddha-Satarh samä[h |] yudal- 
labdha و‎ 
21 U—räjya yah kirttyà samam=agrahit | [D*P Yat-kanti-vikrànti-krit-àbhibhüti ] » 
22 — u —— v v chitta-vrirü(vritti)i [I*] chandro mrig-örüti-ruchüv-ap-imau jut) 
v — — v gulu | 


Third Plate ; Second Side. 
23 — — [j 6*]' [A]panudati parẽshãm riga-mo[hau yajdiyo [dijéati cha karaväla 
A — o — — v —— | chirayati samagram bhüri-sümsüra-möhan-Nara iva 
23 [bhu?]vi siddho loka-vikhyàáta-kirttih || [7१% Sa samastabhuvanäéraya-éri. 
26 İVilkramaditya-maharayadhirüğa-param6övara-paramabhaftüra- 
27 [ka-pa]ramabrahmanyah Kangörvvadi-vishaya-nivisinö rashtrakiita-pramukhi- 
28 [n-kutumbinas-sa)rvvan-ittham=ajiiipayati ı viditam=astu |........ müdityà..* 


TEXT oi 7 
[Metres :—Vv. 1, 3-35 Anushtubh, v. 2 Sragdhara, v. 36 Salini.] 


— First Plate. 
— ë namah | Avyüd-vah prathamah Pautri(Pôtri) sarasa- 
vhs) ا‎ Riga  تهصرتمفت بپسمووهه(«)هفمفرت‎ | 
— n-utsamga-rarhge nija-radana-diva(dhien Tm D 1 he 
S-ottamérhgid=a(a)karshan(nn)=indu-lékharh pitari gata a si Bt karah E 
` = U^ 











D CUR ९७ LO pa‏ ته 


h kshira-ságara-saibhavah 5 3 

Y ` İTİ n = > li . | 9^ 7 -8 - 3 2 

ın attic) Tn şr | pülita | yat-kullnina(nani ور‎ eee ta- | 
üd-asya kulg értmün=abharñ[eura*]-eun-g ü- Ek 
- — “Bun-ödayah | apästa-dnrie = te 
| Ban Patih [| 6°] Dik-karidra(ndra)-du(dhujr ada وت‎ 
18 rkasah(éah *] irr... Tr aräya[s*]-tatah Srimün-üsid-áhava-ka. “dakshiğ 








Au 
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ve 


14 Antz Harih i] au rüia-4lhz 4 
18 it : 7°] Sidhras — — 7ت2‎ 0۰۰ : 
16 hnatah | ات‎ | kan) sariro[ksha*]t yasya dushtün-api pilnie 1 : 
| ir-vi usha[r*] sirthai[s*)=slaghya th(shya) Hz 7 hi)gri- Bt 

2 Metro may bo Arya. 877०) Hi(Hajri- E 

* Metro: Harini. 2 | یع‎ 

3 Metro: Anushfubh, B: 

. “Metro: Tadravajra, EB 
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